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Resumen 

Este trabajo de carácter innovador pretende poner de relieve la importancia de la 

moda como manifestación cultural en clase de FLE. Por un lado, haciendo hincapié en la 

historia de la moda francesa como un hecho fundamental para entender la influencia de 

esta en el desarrollo de otras industrias y conceptos del mundo de la moda que han 

trascendido hasta nuestros días. También, dando importancia a grandes iconos de la moda 

francesa sin los cuales no sería posible entenderla como la entendemos en la actualidad. 

Por ejemplo, Coco Chanel o Paco Rabanne. 

La interculturalidad se tratará mediante la comparación de la moda en Francia con 

la moda de nuestro país e incluso de nuestras islas. Es importante que el discente no solo 

conciba el concepto de cultura como algo cerrado, propio y único de un solo país, sino 

como algo que también se expande y llega a otras culturas a través de distintos medios 

sin perder su sello de identidad, como es la moda francesa. Todo esto nos permitirá crear 

una conciencia intercultural en el alumnado relacionada con el tema de la moda y trabajar 

los valores éticos y estéticos arraigados a este concepto. 

Palabras clave: interculturalidad, moda, cultura, historia, francesa, valores. 

Résumé 

Ce mémoire de caractère innovant vise à mettre en valeur l’importance de la mode 

comme manifestation culturelle en cours de FLE. D’une part, en mettant l’accent sur 

l’histoire de la mode française comme sujet fondamental pour comprendre l'influence de 

celle-ci sur le développement des autres industries et des concepts dans le monde de la 

mode qui sont arrivés jusqu’à nos jours. Également, de grandes icônes de la mode 

française sans lesquelles la mode ne pourrait être conçue comme on le fait aujourd’hui 

seront soulignées. Ce sont les exemples de Coco Chanel ou Paco Rabanne. 

L'interculturalité sera abordée en mettant en perspective la mode en France avec 

la mode dans notre pays et même dans nos îles. Il est important que les élèves ne 

conçoivent pas la culture comme quelque chose de fermé, propre et unique d’un seul pays, 

mais comme une chose qui est en expansion et qui arrive à d’autres cultures à travers 

différents moyens sans perdre son identité, comme c’est la mode française. Tout cela nous 

permettra de créer chez les élèves une conscience interculturelle liée au sujet de la mode 

et de travailler sur les valeurs éthiques et esthétiques liées à ce concept. 

Mots-clés : interculturalité, mode, culture, histoire, française, valeurs. 
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Introducción 

Este trabajo de Fin de Máster (en adelante TFM) enfocado en la línea de 

innovación docente, propone dos situaciones de aprendizaje (en adelante SA) que 

emplean el tema de la moda como recurso didáctico en el aula para trabajar la 

interculturalidad, lo cual es un ámbito que puede llegar a motivar a los estudiantes y 

enriquecer el contenido cultural de las clases de Francés Lengua Extranjera (FLE de aquí 

en adelante), así como también los valores éticos y estéticos del alumnado. 

En el desarrollo, nos apoyaremos en los diferentes textos legales y no legales que 

apoyan y que dejan entrever la necesidad de aumentar o, en otros casos, incorporar la 

moda y su historia como recurso en el aula. Tras esto, se analizarán las propuestas para, 

dada la situación de alerta por Covid-19, realizar una previsible e hipotética puesta en 

práctica en el aula. 

Gracias a un cuestionario, se recogerá información acerca de la predisposición del 

alumnado a contar con el tema de la moda en Francia en clase de FLE, además de otros 

datos pertinentes para nuestro trabajo. 

Y por último, se extraerán las distintas conclusiones a las que se llegue tras el 

análisis de las propuestas y las respuestas del estudiantado. Por ejemplo, como contribuye 

la moda al desarrollo de valores éticos y estéticos en el alumnado, la toma de conciencia 

de las diferencias en términos culturales entre la moda francesa y la española, etc. 

Justificación 

El presente TFM pretende poner de relieve el uso de la moda en Francia como 

recurso para trabajar la interculturalidad en el aula de FLE. Teniendo en cuenta que para 

conocer bien una lengua extranjera es importante conocer también su cultura, hemos 

decidido optar por un gran centro de interés como puede ser la moda. La moda es cultura 

y, por ello, nos hemos apoyado en diferentes textos para demostrar su valía como recurso 

cultural en el contenido del aprendizaje de una segunda lengua extranjera (L3) junto con 

otras manifestaciones culturales como pueden ser el cine, la pintura, la música, etc. 

Este trabajo de innovación docente analiza las ventajas que tiene para el alumnado 

incluir un recurso como es la moda en las clases de FLE. En este caso, se han propuesto 
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dos SA dirigidas a dos niveles distintos de educación (4º de ESO y 2º de Bachillerato). 

En un principio, la idea era poder aplicarlas durante la realización de las prácticas 

curriculares de este Máster en Formación del Prof. De E.S.O. y Bachillerato, F.P. y 

Enseñanzas de Idiomas, pero la actual crisis del Covid-19 y la realización de las prácticas 

de manera telemática han dificultado el llevarlas a cabo, por lo que el análisis de ambas 

se realizará, en parte, de manera hipotética y atendiendo a la adecuación de estas a las 

ideas que se defienden en el marco teórico de este trabajo. 

Los recursos empleados para el diseño de ambas SA son en su mayoría 

documentos auténticos y de elaboración propia, todos enfocados de la mejor manera 

posible a crear un entorno lo más visual e interactivo posible para el alumnado de FLE. 

La moda es algo visual, por lo que tenemos que asegurarnos de que el estudiante retenga 

imágenes en su cabeza, además de otros datos que se puedan proporcionar. 

Este TFM podríamos considerarlo un trabajo de innovación per se, ya que como 

se demuestra más adelante, no es un tema al que se le dedique un gran apartado dentro de 

los manuales o de las programaciones didácticas. Normalmente, se recurre a él como un 

tema para trabajar el vocabulario de las prendas de vestir o practicar la descripción física 

de las personas, pero no se ahonda tanto en el propio origen o en el aspecto cultural que 

lleva consigo la moda. 

El interés de este tema viene dado por varios aspectos. La moda es algo que se 

encuentra presente prácticamente en nuestro día a día. Desde que nos levantamos y nos 

vestimos para ir a clase, trabajar, etc., hasta en los anuncios que vemos en la tele, en 

marquesinas, en folletos… También es un tema ligado al consumismo que realizan 

muchos jóvenes en la actualidad, movidos por las modas en sus grupos de iguales, las 

tendencias, etc., y más en un entorno como es el instituto. Por tanto, se trata de un centro 

de interés muy versátil y que, sumado a nuestro propio gusto personal por este ámbito, 

puede ser utilizado como recurso académico para que el discente amplíe sus 

conocimientos al respecto. 

Así pues, el empleo de la moda como recurso en el aula de FLE no solo permite 

la enseñanza y el aprendizaje de contenido gramatical o cultural, sino que también pone 

de manifiesto valores del alumnado. 
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1. Planteamiento del problema de innovación 

1.1. La moda 

Antes de entrar en el análisis de la moda dentro del mundo de la enseñanza-

aprendizaje de la segunda lengua extranjera, conviene entender el concepto de moda en 

sí mismo. Este término puede definirse como: 

una forma de expresión realizada a través de la ropa o la indumentaria, que 

está aceptada por la sociedad, que es característica de un grupo de personas en 

una época determinada y que, a su vez, se renueva con el tiempo. (del Cristo 

González et al. citado en Quintana Moreno, 2019, p.7) 

Por su parte, el Diccionario de la Lengua Española (DLE) define el concepto de 

moda como «uso, modo o costumbre que está en boga durante algún tiempo, o en 

determinado país» (DLE, 2014). 

Las definiciones del concepto de moda varían de un autor a otro y dependen, en 

muchas ocasiones, de la concepción que se tenga de ella. Por ejemplo, Gilles Lipovetsky 

(1996, p. 23), filósofo y sociólogo francés, afirma que «en contra de la idea de que la 

moda es un fenómeno consustancial a la vida humano-social, se la afirma como un 

proceso excepcional, inseparable del nacimiento del mundo moderno occidental» (citado 

en Quintana Moreno, C. 2019, p. 7). 

1.2. La moda es cultura 

Atendiendo a lo citado en el punto anterior con respecto al concepto de moda, 

entonces, ¿qué es la cultura? ¿Podemos afirmar que la moda es cultura? 

Según la tercera acepción del término cultura, el DLE la define como el ‘conjunto 

de modos de vida y costumbres, conocimientos y grado de desarrollo artístico, científico, 

industrial, en una época, grupo social, etc.’ (DLE, 2014). 

Olga Lucía Molano en su artículo Identidad cultural: un concepto que evoluciona 

hace un repaso por las distintas concepciones de cultura que existen: 

Antropológicamente, cultura se asociaba básicamente a las artes, la religión y 

las costumbres. Recién hacia mediados del siglo XX, el concepto de cultura 

se amplía a una visión más humanista, relacionada con el desarrollo intelectual 

o espiritual de un individuo, que incluía todas las actividades, características 

y los intereses de un pueblo. [...] Aunque existen diversas definiciones, en 

general, todas coinciden en que cultura es lo que le da vida al ser humano: sus 
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tradiciones, costumbres, fiestas, conocimiento, creencias, moral. Se podría 

decir que la cultura tiene varias dimensiones y funciones sociales, que 

generan: un modo de vivir, cohesión social, creación de riqueza y empleo y 

equilibrio territorial. (2007, pp. 70-72) 

En su texto también se recogen definiciones de otros autores como Verhelst, según 

el que: 

La cultura es algo vivo, compuesta tanto por elementos heredados del pasado 

como por influencias exteriores adoptadas y novedades inventadas 

localmente.  La cultura tiene funciones sociales. Una de ellas es proporcionar 

una estimación de sí mismo, condición indispensable para cualquier 

desarrollo, sea este personal o colectivo. (1994, p. 42) 

La UNESCO, por su parte, define la cultura como 

el conjunto de los rasgos distintivos, espirituales, materiales y afectivos que 

caracterizan una sociedad o grupo social. Ella engloba, además de las artes y 

las letras, los modos de vida, los derechos fundamentales del ser humano, los 

sistemas de valores, creencias y tradiciones». (UNESCO, 2005) 

Por último, el Dictionnaire de Didactique des Langues de Galisson y Coste recoge 

varias definiciones del término cultura y, en su tercera acepción, hace referencia a la 

cultura en la enseñanza de lenguas. En ella, al igual que las definiciones dadas por el DLE 

o la UNESCO, se entiende la cultura como el conjunto de características propias de una 

determinada sociedad y añade, además, que esta se encuentra implicada en cada sistema 

lingüístico (1976, p. 137). 

Si analizamos las distintas definiciones del término moda dadas en el anterior 

punto y a las que acabamos de aludir con respecto al concepto de cultura, podemos ver 

que existe una relación estrecha entre ambas concepciones. 

El DLE incluye en ambas definiciones el término costumbres, al igual que hace 

referencia a términos como época o tiempo, y los incluye dentro de un grupo social, en 

el caso de la cultura, y grupo, en el caso de la moda. Además, ambos conceptos aluden al 

campo de lo social. En el caso de la moda se habla de la sociedad que acepta la forma de 

expresión y que reúne una serie de características y costumbres; y en el caso de la cultura, 

se habla del grupo social que se compone de modos de vida, costumbres, características 

y un conocimiento común. 

Por otro lado, resulta interesante resaltar la idea de que la cultura genera cohesión 

social, riqueza y empleo, y un modo de vivir. Todo ello resulta aplicable al mundo de la 

moda, el cual posee una historia global y a la vez característica de cada país, que ha dado 
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lugar a la generación de industrias, puestos de trabajo y, además, ha cambiado muchos 

aspectos de la vida en sociedad. 

No debemos pasar por alto la alusión a la cultura como elementos heredados del 

pasado o influencias exteriores adaptadas. O incluso novedades inventadas localmente 

por un grupo o sociedad. Esto es fácilmente relacionable con el mundo de la moda que, 

además de contar con unos orígenes bastante localizados (París, Milán, Nueva York…), 

ha dado lugar a la importación por parte de otros países de esta industria y todo lo que 

ella supone (maquinaria, estilos, profesiones, materia prima…). 

Patricia Doria, en su ensayo titulado Consideraciones sobre moda, estilo y 

tendencias, también defiende aspectos de la moda que la convierten en un aspecto 

cultural: 

La cultura siempre distingue entre lo privado y lo público o entre lo nuevo y 

lo viejo o entre lo superior y lo inferior. Lo mismo hace la moda. Los objetos 

se utilizan del mismo modo para mostrar la distinción entre clases, las escalas 

de selección de productos, es decir, desde los más kitsch hasta lo más refinado 

y se va manteniendo en diferentes categorías y formas. (2012 p. 103) 

Por tanto, y sirviéndonos de la relación de definiciones dada anteriormente, 

podemos afirmar que la moda es cultura, pues posee gran cantidad de las características 

que transforman algo en cultural, como los elementos heredados, la pertenencia a un 

grupo o sociedad, las costumbres, el modo de vida, la contribución al desarrollo 

intelectual, su función social, etc. Más adelante, haremos un pequeño recorrido histórico 

por los temas más relevantes y que contribuyen a esta definición de la cultura e historia 

de la moda. Y, además, constataremos como los textos legales y el Marco Común 

Europeo de Referencia de las Lenguas (MCERL) ponen de relieve la relación intrínseca 

que conlleva el enseñar una lengua extranjera vinculada a sus manifestaciones culturales. 

1.3. La moda en la normativa vigente 

La normativa vigente que regula la enseñanza-aprendizaje de las lenguas 

extranjeras en secundaria contempla aquellos aspectos que se incluyen dentro de la 

enseñanza. Resulta pertinente y necesario contemplar si en estos se habla sobre el 

contenido referente a nuestro objeto de estudio con el fin de justificar la falta de su 

inclusión en el aula. Así pues, realizaremos la búsqueda de determinados términos 

relacionados con nuestra cuestión en los distintos textos legales que actualmente regulan 

esta enseñanza. 
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1.3.1. Marco legal 

Teniendo en cuenta lo defendido anteriormente en cuanto a la concepción de moda 

como cultura; haremos un repaso por el Real Decreto por el que se establece el currículo 

básico de la Educación Secundaria Obligatoria y del Bachillerato, así como por su 

concreción en el Decreto de la Comunidad Autónoma de Canarias para comprobar si 

existen menciones al término moda o, en su caso, la manera en la que podría verse 

vinculada esta con algunos de los aspectos que se mencionan en los distintos textos. 

1.3.1.1. Real Decreto 1105/20214 de 26 de diciembre 

En primer lugar, tenemos el R.D. 1105/2014 de 26 de diciembre, que en su artículo 

11, donde se enuncian los Objetivos de la Educación Secundaria Obligatoria, 

concretamente en el apartado j) se defiende lo siguiente: «conocer, valorar y respetar los 

aspectos básicos de la cultura y la historia propias y de los demás, así como el patrimonio 

artístico y cultural» (BOE, núm. 3, de 3 de enero de 2015). Dado que consideramos que 

la moda es cultura, el estudio de la historia de la moda tendría cabida dentro del 

conocimiento cultural y el patrimonio al que se hace alusión en las líneas citadas. 

En segundo lugar, cuando se establecen los objetivos del Bachillerato 

encontramos lo siguiente: «h) Conocer y valorar críticamente las realidades del mundo 

contemporáneo, sus antecedentes históricos y los principales factores de su evolución» 

(BOE, núm. 3, 3 de enero de 2015). La moda es, sin duda, un fenómeno que existe y ha 

existido desde hace siglos, por lo que forma parte de la historia del mundo en el que 

vivimos y, además, sentó las bases para la creación de industrias y modos de vida 

posteriores; por lo que tuvo un papel fundamental en el desarrollo del mundo tal y como 

lo conocemos. 

El punto anterior, en lo relacionado con la moda, se puede complementar con el 

siguiente apartado del R.D. donde se habla de «l) desarrollar la sensibilidad artística y 

literaria, así como el criterio estético, como fuentes de formación y enriquecimiento 

cultural» (BOE, núm. 3, de 3 de enero de 2015). La moda siempre va a ir ligada a unos 

valores, además de culturales, también éticos y estéticos, por lo que el abordar un tema 

como el que nos compete siempre va a dar lugar a la adquisición y al desarrollo de 

competencias paralelas con las que el alumnado puede expresar otras ideas en relación 
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con sus valores éticos o estéticos respecto a cierto tipo de moda, prendas, estereotipos a 

lo largo del tiempo, etc. 

1.3.1.2. Decreto 83/2016 

Por otro lado, tenemos el D. 83/2016, por el que se establece el currículo de la 

Educación Secundaria Obligatoria y el Bachillerato en la Comunidad Autónoma de 

Canarias. En nuestro caso, emplearemos este texto legal para adentrarnos más en la 

descripción de los contenidos, objetivos y competencias del aprendizaje de la segunda 

lengua extranjera en las islas. 

Ya de entrada, en la introducción de la materia de segunda lengua extranjera, se 

hace alusión a la contribución directa de esta a la adquisición de la competencia en 

Comunicación Lingüística (CL). No obstante, más adelante, se enuncia lo siguiente: 

para el adecuado desarrollo de esta competencia en ambas etapas resulta 

necesario atender a los cinco componentes que la constituyen: el Componente 

Lingüístico, con sus distintas dimensiones (la léxica, la gramatical, la 

semántica, la fonológica, la ortografía, y la ortoépica), el Componente 

Pragmático-discursivo, con sus dimensiones sociolingüística, pragmática y 

discursiva; el Componente Sociocultural, que incluye el conocimiento del 

mundo y la dimensión intercultural; el Componente Estratégico, que engloba 

estrategias comunicativas, socioafectivas, cognitivas y metacognitivas y, por 

último, el Componente Personal (actitud, motivación y personalidad). (BOC, 

núm. 136, de 4 de julio de 2016, pp. 2-3) 

Si analizamos esta cita, podemos decir que la moda contribuiría al componente 

sociocultural; ya que, como hemos defendido anteriormente, es un tema cultural y que 

contribuye al conocimiento de la historia de Francia y a entender algunos de los 

antecedentes del mundo moderno. No obstante, el tema de la moda es algo que podría 

incluirse, además, en el desarrollo de otros componentes dentro del aprendizaje de la 

segunda lengua extranjera, como puede ser el componente lingüístico (a través del léxico 

de la moda) o el componente personal; ya que la moda, más que otros aspectos de la vida 

cotidiana, permite expresar la personalidad de los individuos y puede ser un tema de 

motivación para muchos de ellos, puesto que es un ámbito que se extrapola en muchas 

ocasiones a la vida personal y con el que el alumnado está en contacto en su vida 

cotidiana. 

El desarrollo de la competencia en Conciencia y expresiones culturales (CEC) 

implica la sensibilización al patrimonio cultural y artístico de la lengua en 

cuestión y de otras culturas así como la contribución a su preservación, 

principalmente mediante el estudio y la participación en manifestaciones 
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artístico-culturales de la vida cotidiana (danza, música, fiestas, 

gastronomía…), pero también mediante la creación artística propia con la que 

comunicar emociones, ideas y sentimientos de manera imaginativa, tanto de 

forma individual como compartida. (BOC, núm. 136, de 4 de julio de 2016, p. 

5) 

Si tratamos la moda en Francia, no podemos no hablar de la semana de la moda 

en París o de los grandes diseñadores de la moda que ha dado este país. Todo esto forma 

parte de su cultura, fruto de antecedentes históricos que contribuyeron a hacer de Francia 

uno de los países precursores de la alta costura y de la moda más pionera y elegante. ¿Por 

qué no incluir entonces la moda dentro del paréntesis que alude a otros aspectos culturales 

como la danza, la música o la gastronomía? A través de la moda es posible transmitir 

emociones e ideas, al igual que se hace en otros ámbitos, por lo que no se debería excluir 

de los aspectos culturales que se pueden impartir dentro de la clase de FLE. 

Los contenidos del bloque V, Aspectos sociolingüísticos, socioculturales y 

emocionales, tienen como objeto que el alumnado conozca y valore las 

costumbres y características de la vida cotidiana de los países en los que se 

habla la lengua extranjera. Asimismo, se pretende que pueda identificar las 

similitudes y diferencias que existen entre las diversas culturas y reflexionar 

sobre la influencia de estas en su propio entorno. Por otro lado, se busca 

generar en el alumnado habilidades tales como el control de los impulsos, la 

autoconciencia, la motivación, el entusiasmo, la perseverancia, la empatía, 

etc., y que estas influyan de manera positiva en su aprendizaje. (BOC, núm. 

136, de 4 de julio de 2016, p. 7) 

Al hablar de costumbres y características de los países de la lengua extranjera, 

podemos referirnos igualmente al concepto de moda, ya que como defendimos en los 

primeros apartados de este trabajo, la definición de cultura y de moda están estrechamente 

relacionadas. Así pues, basándonos en el contenido de esta cita, podemos afirmar que el 

conocer, por ejemplo, los hábitos de vestimenta de la población francesa puede ser un 

contenido que encaje perfectamente en el bloque V. Además, el hecho de que el alumnado 

tome conciencia de las diferencias y similitudes entre la moda francesa y la española a 

través de distintas actividades puede contribuir al desarrollo de la autoconciencia, la 

empatía y demás valores que se persiguen en este bloque. 

Si nos vamos a los criterios de evaluación, podemos identificar distintos apartados 

donde se habla de aspectos culturales e interculturales y donde no se hace ninguna alusión 

al tema de la moda. El criterio que abarca los conocimientos socioculturales y 

sociolingüísticos tanto en el currículo de secundaria como en el de bachillerato es el 

número 10. Aunque a lo largo de los distintos cursos se van haciendo variaciones o 

adiciones a los distintos contenidos de este criterio, en ningún momento se incluye algún 
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aspecto relacionado con el mundo de la moda o la historia de esta en el país de la lengua 

extranjera. 

Con este criterio se pretende comprobar la capacidad del alumnado como 

hablante intercultural de identificar aspectos esenciales de la cultura a la que 

accede a través de la lengua extranjera [...] como aquellos relativos a algunos 

aspectos geográficos e históricos relevantes y a las diferentes representaciones 

artísticas (cine, música, literatura, etc.). [...] Este criterio determina la 

capacidad del alumnado para reflexionar sobre las diferencias y similitudes 

más significativas existentes entre la lengua y la cultura propias y las de la 

lengua extranjera, valorando la lengua y la cultura extranjera como medio de 

adquirir estrategias y saberes de utilidad para su crecimiento personal, 

emocional y académico. (BOC, núm. 136, de 4 de julio de 2016, p. 154) 

Como se puede observar en la cita, se menciona el conocimiento de aspectos 

históricos relevantes, pero no se alude a ninguno en particular. 

Este criterio pretende que el alumnado como sujeto emocional y creativo, 

desde sus centros de interés, demuestre motivación y sentimientos positivos 

que permitan un desarrollo creativo y emocional favorable, a través de 

diferentes [...] representaciones artísticas y culturales en todas sus 

dimensiones (el cine, el teatro, la música, la danza, la literatura, la pintura…). 

(BOC, núm. 136, de 4 de julio de 2016, p. 154). 

En esta última cita, se puede volver a apreciar cómo al tratar el tema de las 

representaciones culturales tampoco se incluye en el paréntesis nada relativo al tema de 

la moda. Además de que no se hace alusión a la cultura, sino a las distintas 

representaciones culturales; por lo que el currículo tampoco contempla la moda como una 

representación cultural significativa. 

Por último, es importante recalcar la parte en la que se menciona al alumno/a como 

sujeto creativo y que parte de sus centros de interés. Es cierto que puede haber otros 

ámbitos donde la creatividad sea más visible, como el arte, pero no hay que descartar la 

moda como un mundo donde se diseña, se da rienda suelta a la imaginación, se crea y que 

resulta, en muchos casos, un tema de interés para muchos individuos. 

2. La interculturalidad 

El título de nuestro trabajo hace alusión a la moda como recurso para trabajar la 

interculturalidad en el aula de FLE; por tanto, tendremos que definir y entender qué es la 

interculturalidad para poder establecer una relación entre esta y nuestro tema: la moda. 
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2.1. El concepto de interculturalidad 

Antes que nada, resulta conveniente hacer un breve repaso por el origen de la 

interculturalidad. Para ello, recurriremos al Manual de educación intercultural de Luis 

Díe, donde se recoge que la interculturalidad tiene su origen en los años ochenta del siglo 

XX, cuando comienzan a aparecer las primeras concepciones críticas del 

interculturalismo. La educación intercultural tiene su origen en la tradición filosófica, 

política e histórica de Francia, en cuya base de su tradición estaba el individuo como 

centro de todas las dimensiones (sociales y políticas), por lo que el resto de los grupos 

sociales e instancias intermedias quedaban despreciadas, ya que suponen un obstáculo 

entre el individuo y el Estado (Hargreaves, 1995; Abdallah-Pretceille, 2001 citados en 

Díe, L., 2012, p. 73). 

El enfoque intercultural supone una alternativa a las propuestas pedagógicas 

que tratan la educación desde planteamientos holísticos de la cultura, 

basándose, en cambio, en una concepción plural de ésta, que parte de la 

complejidad humana –social e individual– e introduce la necesidad de tener 

en cuenta esa diversidad, a fin de permitir –y fomentar– la interrelación entre 

los diversos grupos en individuos. Este enfoque educativo –en realidad, esta 

pedagogía– se basa en una relación dinámica, de intercambio de valores, 

hábitos y percepciones entre los individuos, lo cual favorece la cohesión 

social. La educación intercultural, por otra parte, enfatiza los valores 

universales y subraya lo que une a los individuos, más que lo que les 

diferencia. Ello lleva a la necesidad de reflexionar y debatir continuamente el 

concepto de cultura. (Aguado, 2003 citado en Díe, L. 2012, p. 73) 

No obstante, no fue hasta los años noventa del siglo XX cuando se empezó a 

consolidar la educación intercultural. A partir de ahí, esta educación pasó a difundirse 

más allá de las fronteras de Francia hacia otros países europeos y adquiriendo cada vez 

más importancia. Así pues; hoy en día, la educación intercultural: 

trata de poner el factor étnico y cultural en su justa medida e interconectarlo 

con otros muchos factores que condicionan las relaciones entre grupos 

humanos [...] al considerar la diversidad cultural como positiva, no se 

exacerban las diferencias sino que se buscan los elementos que pueden unir a 

los distintos grupos y que permitan la comunicación y el entendimiento 

intercultural. (Sales y García, 1997, p. 20 citado en Díe, L. 2012, p. 74) 

Por su parte, el Centro Virtual Cervantes en su Diccionario de términos clave de 

ELE recoge en la entrada «interculturalidad» la siguiente definición: 

La interculturalidad es un tipo de relación que se establece intencionalmente 

entre culturas y que propugna el diálogo y el encuentro entre ellas a partir del 

reconocimiento mutuo de sus respectivos valores y formas de vida [...] En el 

ámbito general de la enseñanza, esta actitud propugna el desarrollo de valores 
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sociales. [...] En el ámbito de la enseñanza de lenguas, la interculturalidad se 

materializa en un enfoque cultural que promueve el interés por entender al 

otro en su lengua y su cultura. Al mismo tiempo concede a cada parte 

implicada la facultad de aprender a pensar de nuevo y contribuir con su 

aportación particular. Los aprendientes construyen sus conocimientos 

mediante prácticas discursivas en las que van creando conjuntamente 

significados. En ese discurso todas las culturas presentes en el aula se valoran 

por igual y mediante un aprendizaje cooperativo se favorece la estima de la 

diversidad. (1997-2020, párr. 1-3) 

En esta definición, cuando se alude a una relación intencional entre culturas, 

podríamos designar al enseñante como el agente que promueve esa relación. Además, se 

defiende que la interculturalidad va ligada al desarrollo de valores sociales; por lo tanto, 

es importante que el aprendizaje y el conocimiento de la otra cultura que introducimos en 

el aula vaya acompañado de actividades que promuevan el entendimiento y la 

comprensión de otros aspectos ajenos a la cultura de origen. En el caso de la fuente citada, 

hace referencia a prácticas discursivas, que en el caso del aprendizaje de una lengua 

extranjera podemos hablar de orales o escritas. 

Por otro lado, P. Charaudeau y M. Maingueneau en el Diccionario de análisis del 

discurso plantean varios aspectos en cuanto a la interculturalidad. Al hablar de 

interculturalidad, es importante resaltar el hecho de que hay un contacto entre individuos 

de diferentes culturas. En ocasiones, este contacto no tiene por qué extrapolarse 

obligatoriamente a lenguas distintas; en muchas ocasiones pese que a que la lengua puede 

ser la misma, se presentan variaciones en el uso o la norma que hace que se consideren 

culturas distintas unas de otras (2005, p. 332). 

En un principio, al tratarse de un diccionario de análisis del discurso, es cierto que 

se habla de la interculturalidad desde el punto de vista de las diferencias en el discurso 

entre hablantes de una cultura y otra; no obstante, más adelante encontramos lo siguiente: 

Los estudios propenden en un primer momento a despejar las similitudes y 

diferencias en la realización de un elemento observado. De manera más 

global, apuntan a despejar ejes de variación que permitan describir los perfiles 

comunicativos característicos de una sociedad dada. (2005, p. 333) 

Este aspecto del análisis del discurso en el que se defiende el aislamiento de los 

elementos comunes a dos discursos objeto de estudio para luego quedarnos con las 

variables puede ser aplicado perfectamente al campo de la interculturalidad en el aula. Lo 

lógico sería que, cuando se vaya a aprender algún aspecto de otra cultura diferente a la 

propia, se diferencien primero los rasgos comunes a esas culturas (no necesariamente 



 

13 | P á g i n a  

 

obviándolos, ya que el reconocer las características similares o iguales con otra sociedad 

forma parte también del enriquecimiento cultural y la interculturalidad en sí, como 

defienden más arriba Sales y García, 1997) y luego los rasgos que distinguen a las dos 

culturas y que las hace, por tanto, diferentes. 

La idea de identificar las similitudes y diferencias entre la cultura de origen y la 

meta también son defendidas por Isabel Iglesias Casal: 

cuando abordamos el aprendizaje de una lengua extranjera [...] no partimos de 

cero, en cada uno de nosotros habitan experiencias y conocimientos previos 

de los que hacemos uso al aprender esa lengua y al abordar esa cultura. El 

proceso de descodificación, de negociación con la otra cultura implica 

establecer comparaciones [...] entre lo que es similar y lo que es distinto. 

(2003, p. 9) 

Hemos visto cómo distintos autores describen las bases de la interculturalidad que, 

en definitiva, son la promoción del contacto entre dos o más culturas y la identificación 

de las similitudes y diferencias entre estas. Pero Iglesias Casal añade, además, el objetivo. 

Según la autora, la interculturalidad pretende ir más allá de lo exterior y lo superficial, 

evitando así estereotipos, el etnocentrismo e interpretaciones erróneas de la cultura objeto 

de estudio o contacto. «el verdadero proceso de conocimiento intercultural implica que 

cada uno se aleje de los estilos familiares y habituales de mirar su entorno para poder, así, 

adoptar los puntos de vista ajenos sin renunciar a la propia identidad cultural» (2003: 10). 

2.1.1. La identidad cultural 

Pero ¿qué es la identidad cultural? Martine Abdallah-Pretceille (1996, p. 21) hace 

un repaso en su libro Vers une pédagogie interculturelle de la definición de Cl. Lévi-

Strauss (1977, p. 332) que define la identidad cultural como una construcción apta para 

facilitar el análisis de fenómenos sociales, algo así como una especie de hogar virtual al 

que hay que referirse de manera indispensable para explicar un cierto número de cosas. 

Y a la definición de R. Linton (1968, p. 319) que no ve las culturas como fenómenos, sino 

que supone que estas pueden ser tratadas como si fueran realidades. 

El problema, según Martine Abdallah-Pretceille, es que los conceptos de cultura 

e identidad cultural, más que de atributos, se nutren de los fenómenos psicológicos y 

sociológicos que pueden generar. No importa mucho si ambos conceptos se relacionan 

con la idea de realidad, sino que se emplean con vistas a justificar un tipo de acción o de 

reivindicación en su nombre. Tanto es así, que los individuos que luchan en nombre de la 
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«cultura» o de la «identidad cultural» procuran paradójicamente no definir de manera 

precisa la «identidad» que reclaman (1996, p. 23). 

Así pues, lo que se defiende en la obra de Abdallah-Pretceille es que tanto la 

cultura como la identidad forman parte de una serie de conceptos como don, inteligencia, 

libertad… que son objeto de polémicas, porque sufren manipulaciones ideológicas 

diversas. Y si esto ocurre, a la hora de querer describirlos o entenderlos de manera 

objetiva se cae en un enfoque artificial e incluso erróneo, por lo que no resulta útil para 

el análisis de problemas sociales (Ibid.). 

En definitiva, la identidad cultural al igual que la cultura se deben entender como 

construcciones que ayudan a entender ciertos aspectos de la realidad o la sociedad (como 

los mitos), pero el problema es que muchas veces se malinterpretan y se emplean para 

reivindicar otras acciones y no se atiende a las características de esa identidad. Por lo 

tanto, para poder entenderla y que sirva de fin para el análisis de aspectos (ideológicos, 

sociológicos, etc.), se debe hacer un análisis de ella lo más cercano a la realidad posible. 

Así pues, el concepto de identidad cultural se puede aplicar al de interculturalidad 

en el sentido de no sentir la necesidad de tener que dar una definición clara y precisa de 

la cultura, sino intentar comprender los distintos entresijos conceptuales, sociológicos y 

psicológicos que ella conlleva. Una definición no permite comprender los fenómenos 

sociales. (Ibid., p. 24). Porque la cultura, al igual que la identidad cultural, es una 

construcción. 

2.1.2. Etnocentrismo y décentration 

Como se ha mencionado más arriba en el apartado 3; en la interculturalidad, se 

pretende evitar interpretaciones erróneas de la cultura meta y otros fenómenos como, por 

ejemplo, el etnocentrismo. Así pues, resulta pertinente aclarar el significado de este 

término y su relación con la interculturalidad en clase de FLE. 

El etnocentrismo aparece cuando se produce un encuentro, aunque sea voluntario, 

entre dos o más culturas. En ese proceso, es importante tomar conciencia de diversos 

centrismos que pueden aparecer como, por ejemplo, el egocentrismo, el sociocentrismo y 

el etnocentrismo. Nosotros nos vamos a centrar en el etnocentrismo; ya que, como bien 

dice su raíz ‘etno’ del prefijo griego ethnos (pueblo), es el término que más está 
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relacionado con la noción de cultura y etnia y, por lo tanto, la interculturalidad. El 

etnocentrismo se da cuando se toma el propio sistema de referencias culturales como 

único referente para juzgar de manera inferior o negativa a otros grupos. Es importante 

evitar el etnocentrismo en la interculturalidad de modo que éste no derive a otros 

comportamientos más despreciativos como la xenofobia o el racismo. Por eso es 

importante tener en mente siempre los valores culturales transmitidos por el grupo de 

origen a lo largo del proceso de socialización (de Saint-Exupéry 2012, pp. 47-48). 

Al tratar un tema en el aula como es la historia de la moda en Francia, puede darse 

el caso de que el estudiantado, al ver el papel tan importante que ha tenido este país en el 

desarrollo de una industria tan globalizada como es la moda, desarrolle actitudes 

etnocentristas para intentar «quitarle mérito» a la otra cultura. Es normal, todos tiramos 

para «lo nuestro» y en ocasiones no nos gusta ver que otras culturas han tenido mayor 

relevancia en otros ámbitos. 

Por ello, Claude Lévi-Strauss introduce el término francés décentration. La 

palabra «descentración» en español no está aceptada por el Diccionario de la Real 

Academia Española y la definición del término en francés es la siguiente: 'b) possibilité 

d'adopter d'autres points de vue que le sien' (Trésor de la langue française informatisé, 

TLFi). Por tanto, optaremos por emplear el vocablo en lengua francesa décentration. Para 

el autor, esta es la herramienta para el éxito del contacto intercultural y se da cuando el 

individuo es capaz de dejar atrás su etnocentrismo y toda actitud negativa hacia la cultura 

meta y desarrolla una visión más objetiva del mundo y es capaz de reconocer otros 

aspectos, maneras de pensar, etc., como legítimas. Obviamente, alcanzar la 

«descentración» conlleva voluntad y un esfuerzo por parte del individuo para acabar 

abriéndose positivamente al otro y realizando de vuelta una reflexión de sí mismo o de su 

cultura (2012, p. 49). 

Así pues, de cara a perseguir lo que hemos denominado la «descentración» del 

alumnado, sería el profesor/a de FLE el que debería encargarse de promover esa reflexión 

y esos valores para que el contacto intercultural establecido con otra cultura tenga éxito y 

no dé lugar a otras percepciones como las anteriormente nombradas. 
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2.2. Interculturalidad vs multiculturalismo 

En su Manual de educación intercultural, Luis Díe dice lo siguiente: «la 

contribución genuina del interculturalismo se encuentra [...] en aquel hueco o vacío 

dejado por el multiculturalismo. Dicho de otra forma, su aportación específica está en el 

énfasis que pone en el terreno de la interacción entre los sujetos o entidades culturalmente 

diferenciados» (2012, p. 57). Según esto, para que se dé la interculturalidad, además de 

reconocer e identificar las diferencias entre dos o más culturas, debe haber un contacto 

entre los sujetos que las componen. 

Para no entrar en detalle con la definición de multiculturalismo, ya que lo que nos 

atañe es la interculturalidad, podemos decir que el multiculturalismo se basa en el 

reconocimiento de distintas culturas y todo lo que ello supone (identidad, diferencias, 

historia, etc.).  Al mismo tiempo que la interculturalidad busca crear vínculos entre las 

culturas y puntos en común. Además, el multiculturalismo afirma que hay una 

coexistencia de culturas en la que unas se aceptan a otras, y la interculturalidad va más 

allá y se centra en la convivencia y en la unidad que puede formar la diversidad de las 

culturas (Díe, L. 2012, p. 57). 

2.3. La interculturalidad en el MCERL 

Según el Marco Común Europeo de Referencia de las Lenguas (MCERL, Consejo 

de Europa)1 «el conocimiento de los valores y las creencias compartidas por grupos 

sociales de otros países y regiones, como, por ejemplo, las creencias religiosas, los tabúes, 

la historia común asumida, etc., resulta esencial para la comunicación intercultural» 

(2002, p. 11). 

Así pues, siguiendo la idea que nos da esta cita y considerando la historia de la 

moda como una historia común asumida por los países partícipes de ella, estaría 

justificado su empleo como recurso para el desarrollo de la comunicación intercultural. 

Más adelante en el MCERL, también nos encontramos con ideas como la siguiente: 

el conocimiento, la percepción y la comprensión de la relación entre «el 

mundo de origen» y «el mundo de la comunidad objeto de estudio» 

 

1
 cita dentro del apartado 2.1.1. Las competencias generales del individuo dentro, a su vez, del 

apartado 2.1 Un enfoque orientado a la acción, dentro del apartado 2 Enfoque adoptado 
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(similitudes y diferencias distintivas) producen una conciencia intercultural, 

que incluye, naturalmente, la conciencia de la diversidad regional y social en 

ambos mundos, que se enriquece con la conciencia de una serie de culturas 

más amplia de la que conlleva la lengua materna y la segunda lengua, lo cual 

contribuye a ubicar ambas en su contexto. Además del conocimiento objetivo, 

la consciencia intercultural supone una toma de conciencia del modo en que 

aparece la comunidad desde la perspectiva de lo demás, a menudo, en forma 

de estereotipos nacionales. (MCERL, Consejo de Europa, 2002, p.101)2 

En el caso de la moda, se podrían tratar perfectamente las similitudes y diferencias 

entre la cultura de origen (la española) y el objeto de estudio (la francesa). Distinción que 

se hace más visible al adentrarnos en la historia de la moda en ambos países, lo cual puede 

resultar un aspecto muy enriquecedor para el desarrollo de la conciencia intercultural del 

alumnado. Al nombrar, también, la conciencia en cuanto a una serie de culturas más 

amplia diferente a la de origen y a la meta, podríamos hablar también de algunos de 

aquellos países que, a pesar de aparentar no tener una relación estrecha con el tema de la 

moda francesa, se vieron involucrados o afectados de alguna manera por esta, lo cual 

contribuye a entender el contexto de este fenómeno. 

El MCERL hace también referencia al papel fundamental de aquellos que hacen 

uso de esta guía para determinar los contenidos culturales que quieren impartir en la 

materia. «Los usuarios del Marco de referencia pueden tener presente y, en su caso, 

determinar: -qué experiencia y conocimiento sociocultural previo se supone que tiene el 

alumno y cuál se le exigirá» (Consejo de Europa, 2002, p.102). 3 

Por último, en él también se hace referencia al desarrollo de una personalidad 

intercultural como una meta educativa importante. Esto es, porque dentro de esa 

personalidad intercultural se incluirían aspectos que influyen directamente en la 

capacidad de aprendizaje del alumnado: 

Los factores de actitud y de personalidad inciden enormemente no sólo en los 

papeles que cumplen los usuarios o alumnos de idiomas en los actos 

comunicativos, sino también en su capacidad de aprender. El desarrollo de una 

«personalidad intercultural» que comprenda tanto las actitudes como la toma 

de conciencia es considerado por muchos como una meta educativa 

importante en sí misma. (MCERL, Consejo de Europa, 2002, p.104) 

 

2
 cita dentro del apartado 5.1.1.3. La conciencia intercultural, dentro, a su vez, del apartado 5.1. 

Las competencias generales, dentro del apartado 5 Las competencias del usuario o alumno.  

3
 cita dentro del mismo apartado que la anterior.  
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2.4. La competencia intercultural en la enseñanza-aprendizaje de 

FLE 

Es importante hacer un repaso por la concepción que se tiene de la competencia 

intercultural en el ámbito del aprendizaje de FLE, ya que no siempre ha estado presente 

de la misma manera en el ámbito escolar. En su libro Hacia la competencia intercultural 

en el aprendizaje de una lengua extranjera Ángels Olivera critica el modelo actual de 

enseñanza apoyándose en una falta de trabajo de la competencia intercultural que origina, 

entre otras cosas, malentendidos y consideraciones erróneas acerca de los extranjeros o 

personas pertenecientes a otras culturas (2000, p. 28). 

No es de extrañar que el alumnado refleje en el aula aquellas ideas o pensamientos 

de personas con las que convive en su otra unidad educadora, la familia. Es por ello por 

lo que en ocasiones esto puede generar comentarios dentro del aula que lleven consigo un 

prejuicio generalizado de otra cultura o alguien perteneciente a esa cultura como, por 

ejemplo: los chinos son todos iguales, los franceses son unos pijos, etc. 

En el mundo actual, la interculturalidad está a la orden del día en muchos más 

ámbitos de la sociedad que años atrás, incluso en la composición de las aulas. No obstante, 

Ángels Oliveras critica que la formación intercultural que se da en ámbitos como el 

empresarial dista mucho de ser una formación real. Más bien es una formación destinada 

a clasificar las culturas según sus normas, valores, etc. y que tiene como consecuencia la 

creación de estereotipos o clichés erróneos de otras culturas o países (2000, pp. 30-31). 

Por lo tanto, incluso la formación «intercultural» que se da en algunos ámbitos de la 

sociedad, ni siquiera respeta el concepto mismo de interculturalidad, sino que se dedica a 

generar diferencias. 

Así pues, en su libro, el autor también hace referencia a algunas iniciativas que se 

han tomado en cuanto a la formación intercultural. Una de ellas es la creada por la 

Asociación Americana de Profesores Franceses (AATF), que a su vez creó una comisión 

nacional de la competencia cultural. En ella se hace referencia a cuatro indicadores que 

se deben desarrollar que son: «la empatía, la habilidad de observar y analizar una cultura 

y la comunicación en contexto cultural (verbal o no verbal)» (2000, p. 32). Pero de poco 

sirve la creación de algunas comisiones como la mencionada anteriormente sin la 

existencia de un marco de referencia sólido, donde se refleje de manera objetiva todo lo 
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necesario para desarrollar una buena competencia intercultural. Además, no podemos 

olvidar que la base del aprendizaje de lenguas extranjeras sigue siendo la competencia 

comunicativa, considerando la competencia intercultural como un añadido o un avance 

de la competencia comunicativa que comparte las mismas bases (Ibid.). 

Tras analizar todo esto, llegamos a la conclusión de que, aun no contando con 

unas pautas sólidas para trabajar la competencia intercultural en las aulas, uno de los 

factores más importantes es el mencionado por muchos autores e instituciones como el 

Marco Común Europeo de Referencia de Las Lenguas, Claude Lévi-Strauss, el 

diccionario de términos clave de ELE o el mismo Decreto de la segunda lengua 

extranjera: la actitud. 

Al fin y al cabo, para desarrollar una buena competencia intercultural es necesario 

contar con una buena actitud previa o en el momento del contacto intercultural. Para el 

D. 83/2016, de 4 de julio, por el que se establece el currículo de la Educación Secundaria 

Obligatoria y el Bachillerato en la Comunidad Autónoma de Canarias la actitud, como 

ya se ha mencionado anteriormente en este trabajo, forma parte del componente personal 

que constituye a su vez la competencia lingüística. Por lo que desarrollar una buena 

actitud en el contacto con otras culturas es clave para el buen desarrollo de la competencia 

intercultural. No es lo mismo afrontar un texto sobre la historia de otro país con una mente 

llena de clichés y estereotipos erróneos sobre esa cultura, que afrontarlo con una actitud 

positiva, objetiva y libre de prejuicios. 

Por consiguiente; lo ideal a la hora de enseñar una lengua extranjera como el 

francés, antes de pasar a otros aspectos más complejos, sería promover un entorno 

empático, objetivo y orientado a la visualización de la otra cultura como una igual; y no 

como una cultura inferior o con características peores que la nuestra (etnocentrismo), lo 

cual forma parte también de la actitud del alumno/a. 

3. Marco teórico de la moda como recurso didáctico 

En este marco teórico trataremos a través de algunos autores aquellos aspectos 

que nos permiten trabajar el tema de la moda como son los valores éticos y estéticos del 

alumnado. 
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También haremos un recorrido histórico necesario para comprender la influencia 

y la riqueza de la moda francesa. Abordaremos el origen de la moda en Francia de la 

mano de Luis XIV, el surgimiento de los merchands de mode y las galerías de moda; 

también de la alta costura y el origen de modistas e iconos de la moda como Coco Chanel 

o Paco Rabanne; para terminar con el más globalizado prêt-à-porter y; fuera ya del 

recorrido histórico, el tratamiento de la moda en algunos de los actuales manuales de FLE 

a los que hemos podido tener acceso. 

3.1. Los valores éticos y estéticos del alumnado a través de 

la moda 

La moda, además de ser cultura, como ya se ha constatado en este trabajo; también 

contribuye a construir y trabajar los valores éticos y estéticos de los individuos. Es 

importante que el alumnado aprenda a valorar ciertos aspectos más allá del uso de 

determinantes como «bueno, malo, bello o feo, producto de la información que nos 

proporcionan nuestros padres y/o el contacto con el mundo adulto que nos rodea [...] Las 

valoraciones están muy emparentadas con las atribuciones que hacemos sobre las 

personas y el mundo en general» (Hidalgo Herrer, 2018, p.36). 

Así pues, es responsabilidad del profesorado contribuir a que los aspectos 

culturales o el contenido que se imparta en su clase sirva también para desarrollar otro 

tipo de valores basados en un razonamiento más lógico y que no sea fruto de otras 

valoraciones que escuchan o de las que se rodean los alumnos y alumnas. 

En cuanto a valores y valoraciones, no son términos equivalentes. Así pues, una 

valoración puede ser pasajera, subjetiva e incluso relativa; mientras que un valor tiende a 

ser algo que interiorizamos y que en muchas ocasiones va ligado a algún componente 

emotivo, por muy subjetivo que pueda ser (Hidalgo Herrera, 2018, p 37). Un ejemplo de 

esto podría ser el siguiente: un día le decimos a nuestra amiga que el vestido de piel que 

lleva nos parece muy bonito (valoración realizada de acuerdo con nuestro gusto por la 

prenda del vestido y cómo le sienta a nuestra amiga); pero estamos en contra de todas 

aquellas prendas que son fabricadas con piel de animales (valor). 

Por tanto, el objetivo de la enseñanza de la moda en clase de FLE persigue también 

desarrollar en el alumnado valores vinculados a este mundo como serían, entre otros, los 

relacionados con la ética y la estética. 
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3.1.1. Los valores éticos a través de la moda 

Como hemos citado anteriormente, los valores se interiorizan y forman parte del 

pensamiento de cada ser humano, es por eso por lo que también forma parte de la 

conciencia moral de las personas. 

Así pues, hablar de ética es hablar de un campo muy amplio de la concepción 

propia del ser humano; por tanto, en nuestro caso, nos centraremos en que «la ética es 

algo intrínseco a la persona, a su educación y [...] a su desarrollo natural [...] lo ético 

ayuda a elegir aquellas acciones que contribuyen a nuestro desarrollo natural. [...] La 

naturaleza humana se realiza y perfecciona mediante decisiones libres, que nos hacen 

mejores porque desarrollan nuestras capacidades. La ética no es un prejuicio religioso, o 

una norma organizativa, para que la sociedad funcione» (García Cuadrado, 2010, p. 203). 

Podemos entender esta última cita en el sentido de que la ética es la que determina 

el comportamiento del ser humano ante determinada situaciones o circunstancias y que 

es, ante todo, lo que nos hace humanos. Esto podríamos aplicarlo al mundo de la moda 

en relación con las decisiones que muchos diseñadores o modistas han tomado en alguna 

ocasión en el desarrollo de su trabajo de acuerdo con unos principios o valores. De aquí 

la idea de valor ético. 

María L. Delgado Luque y Miguel A. Gardetti hablan en su libro Vestir un mundo 

sostenible: la moda de ser humanos en una industria polémica de la sostenibilidad de la 

moda. En él se defiende que «para comenzar a hablar sobre Sostenibilidad, se necesita 

mantener una actitud abierta, partiendo de valores básicos, acordes con la ética que 

deseamos para el mundo que deseamos crear: es pasar del «yo» al «nosotros» (Doppelt, 

2012 citado en Delgado Luque et al., 2018). 

La anterior cita es un ejemplo de un valor ético aplicado a un aspecto de la moda, 

en este caso, la moda sostenible, donde el valor hace referencia al pensamiento de origen 

con el que se debe contar para hablar de sostenibilidad: pasar de tener una conciencia 

únicamente individual a una conciencia colectiva, preocupándonos más por el bien 

común. 

Otro ejemplo de valores éticos aplicados al mundo de la moda puede ser el de 

aquellos que conciernen a algunas modelos en la industria de la moda. Decisiones como 

someter su propio cuerpo a cambios para encajar en unos cánones. O incluso aquellas 
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mujeres hombres consumidores de imágenes perfeccionistas de la belleza humana en la 

moda que terminan construyéndose una nueva identidad personal fruto de lo que ellos 

creen que la sociedad acepta más o menos. El concepto de valor ético se puede entender 

también poniéndonos en la piel de los/as propios/as modelos, quienes muestran una faceta 

de ellos en la industria que muchas veces no se corresponde con sus valores, ya que son 

obligados a dar una imagen o un ideal que en muchas ocasiones ni ellos mismos defienden 

(Soley-Beltran, 2012, pp. 117-118). 

3.1.2. Los valores estéticos a través de la moda 

Ahora que hemos visto lo que son los valores y los valores éticos, podemos pasar 

a los valores estéticos. Es obvio que el mundo de la moda, tanto su historia como la 

industria y todo lo que a ello rodea se basa fundamentalmente en la estética. La moda es 

algo que se ve a través de los ojos y que varía según los ojos a través de los que se ve. Es 

por esto por lo que la moda desde siempre ha sido un mundo cambiante y en constante 

renovación. No todo el mundo tiene la misma visión, aunque haya ciertas cosas que se 

puedan repetir o reciclar de algún modo. 

En el DEL encontramos varias acepciones pertenecientes a la palabra estética, 

pero las que más se aproximan a la estética en el mundo de la moda son tres. ‘adj. 

perteneciente o relativo a la percepción o apreciación de la belleza’; ‘adj. Artístico, de 

aspecto bello y elegante’; y ‘f. Armonía y apariencia agradable a los sentidos desde el 

punto de vista de la belleza’ (DLE, 2014). 

Como vemos, la estética o aquello que consideramos estético está ligado a la 

belleza, las artes o la concepción que se tiene de ambos aspectos. Así pues, la moda, 

además de ser cultura, cuenta con sus propias representaciones según el lugar, el tiempo 

o las circunstancias; por lo que todos estos elementos pueden ser fácilmente objeto de 

valoraciones estéticas. Nos referimos a valoraciones estéticas, porque estas pueden ser 

pasajeras, pero también cabe mencionar los valores estéticos. 

cualquier objeto, sea de procedencia natural o humana, puede llegar a 

desempeñar una función estética y ser, en consecuencia, portador de valor 

estético. [...] Muchos objetos que existen sin una predestinación estética 

pueden adquirir esta función en determinado contexto [...] para que un objeto 

sea portador de valor estético ha de funcionar precisamente como tal, lo cual 

presupone la presencia y participación de otros sujetos que así lo perciban y 

un contexto social que favorezca esta percepción. (Corzo, J. R. F., 2004, pp. 

17-18) 
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Estas líneas nos muestran como el valor estético puede ir adjunto directamente al 

objeto o aspecto que se quiere valorar, pero ¿quién determina que algo tiene un valor 

estético o no? Son muchos los objetos o creaciones que en un primer momento no son 

concebidas para una función estética, como puede pasar con un simple cuadro pintado 

por un niño de 5 años que años más tarde se convierte en una obra de arte. Muchas veces 

la función estética está presente en la mente del creador desde un primer momento, pero 

otras veces cobra esta función después de su realización, en un momento posterior. 

Corzo, J. R. F. defiende entonces que «podríamos decir que estamos en presencia 

de un valor estético cuando el objeto cumple una función estética» (2004, p. 19); Además, 

el mismo creador de la pieza, objeto, etc. no puede ser el que determine el grado o nivel 

de su valor, porque en muchas ocasiones, como ya hemos mencionado anteriormente, ni 

él mismo tiene por qué tener una intención artística. Tampoco puede atribuirse el valor 

directamente a la creación, porque entonces su función estética sería eterna en el tiempo. 

Por tanto, el responsable de atribuirle un valor estético a las cosas es el mismo público. 

El destinatario es el único con la capacidad subjetiva para poder valorar las creaciones. 

(Ibid., p. 22). 

Así pues, con estas ideas pretendemos hacer ver que los valores, en el sentido 

estético, los poseen las propias creaciones. En el caso de la moda estas creaciones podrían 

ser las mismas prendas que se confeccionan o que viste una determinada sociedad en un 

momento histórico concreto. No obstante, aunque la función o el valor estético lo posea 

la misma prenda, son las personas que las llevan o las crean las que le dan ese valor. Un 

ejemplo para ilustrar esta idea puede ser un saco de patatas. En un primer momento, ese 

saco ha sido creado con una función útil: para guardar y transportar patatas; pero puede 

llegar una persona que decida emplear ese saco de patatas como vestido. Esa persona no 

le estaría atribuyendo el valor estético directamente, porque ella misma es la creadora, 

pero si tras ponérselo, una amiga lo reconociera como vestido y no como saco de patata 

le estaría atribuyendo un valor estético que antes no poseía. 
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3.2. Breve recorrido histórico 

Antes de pasar a la propuesta de intervención, resulta necesario dedicar unas líneas 

a realizar un repaso histórico por aquellos aspectos que consideramos relevantes para 

adentrarnos en la moda en Francia y su historia; y que podemos introducirlos 

posteriormente en el aula de FLE. Por ejemplo, el origen de la moda en Francia, el 

surgimiento de la alta costura y el prêt-à-porter, los modistas más relevantes de este 

ámbito, etc. 

3.2.1. Origen de la moda en Francia 

Para hablar de la historia de la moda o de la moda en Francia, es necesario realizar 

un recorrido histórico. En esta ocasión, nos centraremos en aquellos aspectos de la historia 

de la moda francesa que mejor pueden contribuir al desarrollo y trabajo de la competencia 

intercultural en la enseñanza de FLE. 

Para empezar, la moda en Francia no tuvo gran relevancia hasta el siglo XVII, 

cuando Luis XIV ordenó la construcción del palacio de Versalles. Con esto dio comienzo 

el consumo de moda por parte de la realeza y surgió la moda francesa propiamente dicha 

(Riello, 2016, p. 36).  Asimismo, debido a la distinción de materiales en los ropajes de las 

cortes y las clases altas de aquellas más humildes, la moda se convirtió en un símbolo de 

distinción entre las diferentes clases. La nobleza utilizaba tejidos más delicados como la 

seda, los bordados o el lino fino, que a vez se empezaron a llevar a los talleres que se 

instalaron en la ciudad de París. Esto hizo que algunos comercios que antes de dedicaban 

a comercializar otros productos, se interesaran por el sector de la moda y cambiaran sus 

artículos para adaptarse a la demanda. Por aquel entonces se les conocía como: merchands 

de modes y fueron el antecedente de lo que más tarde serían los grandes comercios 

orientados exclusivamente a la venta de ropa (Ibid., p. 44). 

Uno de los primeros establecimientos pioneros fue La Maison du Bon Marché en 

el siglo XIX, que se diferenciaba del resto porque servía de punto de encuentro, ofrecía 

una gran variedad de productos y la disposición de estos se encontraba al alcance de la 

mano de los clientes. De esta idea surgieron los posteriores grandes almacenes que 

surgieron por todo el país con su gran «patio central con galerías y con grandes 

ventanales-escaparates en la planta baja» (Alcón, 2016, párr. 4). De esta idea surgieron, 

por ejemplo, las conocidas galerías Lafayette en el Boulevard Haussman de París. 
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3.2.2. La alta costura 

Otro elemento importante en la historia de la moda francesa es la alta costura. Esta 

nació con la figura del modisto o couturier, esto es, una persona que produce moda. El 

primer modisto de la historia de Francia fue Charles Frederick Worth (Ibid., p. 103-107). 

Este modisto gozó de gran éxito, ya que llegó a vestir a nueve reinas e introdujo en el 

mundo de la moda los maniquíes donde exponía sus creaciones que luego las clientas 

elegían para su confección a medida y, además, se introdujeron los primeros pases de 

modelo para presentar las colecciones de cada nueva temporada (Carreres Rodríguez, 

2015, párr. 11). 

Con el paso del tiempo, los couturiers se convirtieron en personas innovadoras y 

creadoras de nuevos diseños que buscaban romper cánones y expresar otras formas de ver 

el arte. Todo esto influenciado por la corriente impresionista de mediados del siglo XIX. 

De esta manera, surgen los desfiles de moda destinados a un público privilegiado, la fama 

de las personas ligada al vestir ciertas de diseñadores o la influencia de la alta costura en 

la manera de vestir de las clases medias (Riello, 2016, pp. 103-107). 

3.2.3. Iconos de la moda francesa 

Al hablar de la moda francesa no podemos olvidarnos de mencionar a algunos de 

los iconos más representativos de su historia. Uno de ellos es la conocida Coco Chanel. 

El siglo XX de la moda en Francia estuvo mayormente marcado por el trabajo de esta 

modista. Comenzó abriendo una pequeña boutique en Deauville, una ciudad frecuentada 

por el turismo balneario de élite de la época, además de clientela regional (Boyer, 2002, 

p. 30). El estilo de sus prendas se caracterizaba por un carácter relajado, informal y 

sencillo, influenciado por los trajes masculinos ingleses. 

Coco Chanel se diferenció del resto de modistas de su época por su escasa 

educación y sus dotes limitadas, lo que la hizo destacar. La herencia más destacada de 

esta diseñadora es su famoso perfume Chanel nº5 y el little black dress (en francés la 

petite robe noire) (Riello, 2016, pp. 114-118). 

Otro de los grandes iconos de la moda francesa es Paco Rabanne. En realidad, su 

nombre de pila es Francisco Rabaneda, un español nacido en 1934 en Pasajes Guipúzcoa. 

A principios de la Guerra Civil, Paco Rabanne se exilió a Francia con su familia, donde 
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más tarde fue a L’École de Beaux Arts (París) donde estudió arquitectura. Debido a la 

influencia de su madre, que trabajaba como costurera en el atelier de Cristóbal 

Balenciaga, muy pronto comenzó a diseñar unas piezas llamadas pacotillas y hechas en 

plástico que servían como elementos decorativos que fueron utilizadas por diseñadores 

de la talla de Dior o Givenchy. 

Así pues, Paco Rabanne comenzó a llevar la arquitectura al terreno de la moda, 

sacando su primera colección en 1966. Lo que destaca de este modista es que trasladaba 

los materiales y técnicas de la arquitectura a la moda, creando así prendas hechas con 

metal o anillas y cambiando el hilo y la aguja por los alicates o las pinzas. Paco Rabanne 

quería «llevar al terreno de la moda las inquietudes que se estaban fraguando en otras 

disciplinas: en el arte, la arquitectura o la música» (Muñoz Martín, 2017, p. 177). 

Este diseñador veía en la alta costura una posibilidad de experimentación. No 

quería desprestigiar la moda o elevar la importancia de la arquitectura, sino igualar ambos 

ámbitos. Los años 60 fueron una época en la que el metal se convirtió en un material muy 

atractivo para construir, por lo que él quería reflejar esto también en la moda. Además, 

tuvo como profesor en la escuela de arquitectura a Jean Prové (metalista y herrero 

artístico) de donde heredó muchas de las técnicas empleadas luego en sus prendas. De 

esta manera, Rabanne se consideraba a sí mismo un artesano que trasladaba los adelantos 

industriales a la moda y que se forjó él mismo una imagen de transgresor en su época. No 

obstante, no se le considera un arquitecto, sino que llevó la arquitectura a otro campo, el 

de la moda (Muñoz Martín, 2017, pp. 177 - 180). 

Así pues, gracias a estos dos diseñadores, podemos observar dos variantes de la 

moda francesa en cuanto al género de los modistas se refiere: la masculina y la femenina. 

Además, el hecho de que una figura como Paco Rabanne tenga raíces españolas nos hace 

ver que la interculturalidad viene de más atrás y que la moda francesa también se ha 

nutrido de otras culturas como la española a lo largo de su historia. 

3.2.4. El prêt-à-porter 

Después de la II Guerra Mundial, surgió una nueva tendencia: el prêt-à-porter (la 

moda lista para llevar). Esto significó llevar las tendencias de la alta costura a las nuevas 

generaciones que ya empezaban a mostrar interés por este mundo. El modisto se convierte 

ahora en un diseñador cuyos promotores son los jóvenes.  Diseñadores como Yves Saint 
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Laurent se unieron a esta tendencia y en poco tiempo se globalizó y se convirtió en el 

modelo del sistema de moda europeo que conocemos hoy en día, produciendo prendas de 

calidad a un precio más asequible para el consumidor (Riello, 2016, p. 129). 

Este recorrido es una muestra de la riqueza y la importancia que ha tenido la 

historia de la moda en Francia para el desarrollo de la moda en su ámbito más global. No 

solo fue uno de los centros neurálgicos del desarrollo de esta sino que, además, muchas 

de las creaciones cruzaron fronteras y llegaron incluso hasta nuestros días de distintas 

maneras, como la petite robe noire o el prêt-à-porter, entre otras muchas cosas. 

3.3. La moda en los manuales de FLE 

El último apartado que abordaremos en este trabajo es la presencia del tema de la 

moda en los manuales. Para ello, hemos seleccionado algunos libros de distintos niveles 

educativos que se emplean hoy en día en la enseñanza de FLE y hemos analizado su 

contenido. 

En primer lugar, hemos escogido el método de francés Pluriel 3 (Courtier et al, 

2011), empleado en este caso para la enseñanza del francés en un curso de 3º de ESO. La 

distribución de las unidades presente en el libro está realizada de manera temática. Cuenta 

con una unidad 0 de revisión y seis unidades más, cada una con los siguientes contenidos: 

communication; vocabulaire, sons et graphies, grammaire, culture et civilisation; y 

compétences de base. 

Así pues, tras analizar todo el método, solo se han encontrado dos referencias al 

mundo de la moda. La primera la encontramos dentro de la unidad 1 titulada Des goûts 

et des couleurs en el apartado de communication et grammaire, más concretamente dentro 

de una actividad enfocada a trabajar el uso de los superlativos (figura 1). Y la segunda 

referencia, la encontramos en la unidad 5 titulada Le plaisir de lire! dentro del mismo 

apartado que en la anterior referencia y, en este caso, empleada como ejemplo para 

trabajar el uso de pronombres demostrativos (figura 2). 
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Figura 1 
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Otro de los manuales que hemos analizado es el método Pourquoi pas! (Bosquet 

et al, 2012ab). En este caso, se han escogido los libros de correspondientes a los cursos 

de 1º y 2º de ESO. Al igual que el método anterior, ambos cuentan con 6 unidades 

didácticas (en este caso sin una unidad 0) con los siguientes contenidos: Typologie 

textuelle; communication; compétences grammaticales; compétences lexicales; y 

compétences interculturelles. 

En el caso del método empleado para la enseñanza de FLE en 1º de ESO 

(Pourquoi pas! 1), solo se ha encontrado una referencia al mundo de la moda. Se trata de 

un apartado dentro de la unidad 3 titulada Moi, je suis comme ça donde se han incluido 

una serie de actividades para que el estudiantado trabaje la expresión de su estilo de ropa, 

así como los colores, la descripción física, etc. Pero todo visto de manera muy sencilla y 

sin profundizar mucho en los distintos estilos de ropa y sus características (figura 3). 

Figura 2 



 

30 | P á g i n a  

 

 

Figura 3 

Por otro lado, tenemos el método empleado para el alumnado de 2º de ESO 

(Pourquoi pas! 2), donde la única referencia a la moda se encuentra dentro de la unidad 

3 titulada Et avant, c’était comment? donde se han reunido tres cuadros que resumen las 

características de las épocas de los 60, los 70 y los 80 (figura 4). Aun así, se hace muy 

poco alusión a la indumentaria de la época, ya que se incluyen muchos otros aspectos 

como costumbres, música, cine, noticias, etc. La página incluye una actividad donde se 

le pide al discente que realice otros dos cuadros con la moda de los 90 y de la actualidad 

según su opinión. 
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Figura 4 

Así pues, las imágenes y los métodos analizados en este apartado son la evidencia 

de que el tema de la moda y su historia; ya sea a nivel global o en Francia; no es tratado 

como un elemento cultural de gran importancia en la enseñanza de FLE según los 

manuales. Se emplea la moda solamente como medio para trabajar otros aspectos de la 

lengua como la gramática o la expresión de tiempos verbales, pero no profundizan en el 

tema o le dedican apartados más amplios, sino que siempre aparece acompañada de otros 

aspectos más relevantes para los creadores de estos libros. 

Es cierto que la moda no nació de manera aislada en la historia de cualquier país, 

siempre fue acompañada de otros aspectos de la época como los estilos musicales, las 

costumbres de la población o la economía. No obstante, esto no es razón para no incluir 

la moda y su historia como un elemento cultural importante dentro de los manuales y 

dedicarle un apartado mucho más amplio y que permita a los alumnos conocer otra de las 
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características de la cultura que están estudiando. Que en este caso, además, se trata de 

unas culturas más influyentes y destacadas de este ámbito. 

4. Plan de Intervención 

Con todo lo visto anteriormente, contamos con argumentos suficientes para incluir 

la moda y la historia de esta en Francia en el aula de FLE. Así pues, basándonos en nuestra 

experiencia previa relacionada con el tema y en objetivos específicos (como el trabajo de 

los valores éticos y estéticos o las diferencias interculturales), hemos realizado el plan de 

intervención que se presenta a continuación. 

Debido a la situación extraordinaria vivida a finales del curso 2019/2020 por la 

crisis del COVID-19 y las medidas de confinamiento, la propuesta de innovación presente 

en este trabajo ha tenido que ser adaptada y modificada para llevarse a la práctica. Se trata 

de un plan que se diseñó antes del desarrollo de las prácticas docentes en el instituto Viera 

y Clavijo de La Laguna y que, debido al paso de la docencia presencial a la virtual, se vio 

afectada su puesta en práctica. De esta manera, solo se pudo trabajar alguna actividad 

puntual que veremos más adelante en el trabajo. No obstante, se ha hecho lo posible por 

recabar aquella información que nos fuera importante para analizar la propuesta de 

innovación. Así pues, el plan de intervención que se presenta en este trabajo tiene carácter 

en su mayoría de propuesta a excepción de ciertos datos empíricos que sí se pudieron 

recoger. 

Antes que nada, sería conveniente dedicar un apartado a la contextualización del 

centro y a los grupos a los que va dirigido la SA. A continuación, daremos paso a los 

ejercicios, actividades y tareas correspondientes para, finalmente, concluir con un análisis 

de los posibles inconvenientes, ventajas u observaciones que pueden derivar de la puesta 

en práctica de la Situación de Aprendizaje. 

4.1. Contextualización 

Como ya se ha mencionado anteriormente, primero hablaremos del centro y sus 

características, así como de los grupos a los que va dirigido este plan de intervención. El 

IES Viera y Clavijo es un instituto público que está situado en la ciudad de La Laguna, 

Patrimonio de la Humanidad desde 1999, en la avenida Lora y Tamayo s/n, a escasos 

metros del centro de la ciudad. Se trata de uno de los centros de enseñanza secundaria 
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más antiguos de las islas. El instituto se encuentra en una zona periférica de La Laguna, 

cerca del Campus Central de La Universidad y de la autopista TF-5, lo que lo convierte 

en un centro de fácil acceso. 

Debido a su situación geográfica, el centro establece unos criterios de cercanía 

(entre otros) para la admisión de sus alumnos/as que va por áreas de influencia, lo que 

facilita la labor de decidir qué estudiantes puede cursar sus estudios en él. El IES Viera y 

Clavijo acoge a aproximadamente 270 alumnos/as en Secundaria, 270 alumnos/as en 1º 

de Bachillerato y otros 230 en 2º de Bachillerato. El creciente número de discentes se 

debe a que el centro recibe estudiantes de Bachillerato de otros centros cercanos. Además, 

el centro cuenta con un curso de Bachillerato nocturno y semipresencial en el que están 

inscritos unos 140 alumnos y alumnas. 

El IES Viera y Clavijo posee una oferta idiomática amplia; añadiendo el alemán 

como primera lengua extranjera opcional en Bachillerato. También cuentan con 

programas de intercambio de alumnado en países como Alemania o Francia. 

Cabe destacar la implicación del centro en redes educativas como la Red Canaria 

de Escuelas Solidarias, Red Canaria de Escuelas Promotoras de Salud, Red de Escuelas 

para la Igualdad, etc. o en proyectos como «la convivencia en positivo», «plan de 

tutorización entre iguales», «teatro clásico» o «perdidos entre letras». 

4.2. Características del alumnado objeto de la Situación de 

Aprendizaje 

En este caso, la información relativa a las características del alumnado con el que 

se pretende llevar a cabo la propuesta de intervención es escasa ya que no se ha mantenido 

un contacto directo y presencial con él. No obstante, gracias a la información facilitada 

por el profesorado del centro, sabemos que el grupo de 4º de ESO (uno de los cursos a 

los que va dirigido una de las Situaciones de Aprendizaje) está compuesto por 7 alumnos, 

4 chicos y 3 chicas, todos ellos bastante implicados en la asignatura y en la enseñanza del 

francés. 

Por otro lado, el centro cuenta con un curso de 2º de Bachillerato que tiene la 

lengua francesa como primera lengua extranjera y otro con francés como segunda lengua 
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extranjera. En este caso, se escogería el segundo grupo para igualar las condiciones al 

grupo de 4º de ESO. Así pues, sería un 2º de Bachillerato de 20 alumnos y alumnas. 

4.3. Análisis de la propuesta de Innovación 

4.3.1. Introducción 

Para las dos SA elaboradas en este trabajo de fin de máster, se escogió como 

grupos de referencia los cursos de 4º de ESO y 2º de Bachillerato, pudiendo así desarrollar 

dos situaciones de aprendizaje con bastantes diferencias en cuanto a enfoque y dificultad. 

La temporalización que se ha planteado para cada una de las SA es de 7 sesiones en el 

caso de la destinada a 4º de ESO y 8 sesiones en el caso de 2º de Bachillerato. Esto 

traducido en semanas tendría como resultado una duración de 3 semanas y media y 4 

semanas respectivamente. 

En este caso, y como se ha mencionado en el apartado anterior, se ha tomado como 

referencia los cursos de cada nivel a los que se tenía acceso durante la enseñanza virtual. 

Al tratarse de un supuesto, prescindiremos de información como, por ejemplo, el 

horario de las clases o la personalidad del grupo. Lo que no descarta que se haga alusión 

a estas características a la hora de comentar o proponer dificultades o ventajas derivadas 

de las Situaciones de Aprendizaje. 

4.3.2. Cuestionario de recogida de información. Primera sesión. 

Antes de entrar de lleno en las dos propuestas de innovación de nuestro trabajo, y 

aunque se encuentre incluido ya dentro de las dos primeras sesiones de cada una, 

consideramos adecuado dedicar un apartado exclusivo para comentar los resultados 

obtenidos en un cuestionario que se ha planteado para ambos cursos con el que se pretende 

ver el grado de familiarización del estudiantado con el tema de la moda, así como su 

opinión respecto a la inclusión de este tema en las clases de FLE (véase Anexo 1.1). Este 

cuestionario sí se consiguió hacer llegar al alumnado durante la realización de las 

prácticas docentes telemáticas, ya que su gran ventaja es que está realizado de manera 

online mediante la opción de Formularios de Google. De esta manera, el cuestionario se 

mandó por correo electrónico al estudiantado de 4º de ESO y por WhatsApp a los 

estudiantes de 2º de Bachillerato. 
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En este caso, y como se muestra a continuación se han obtenido 8 respuestas en 

total. 3 respuestas corresponden al alumnado de 2º de Bachillerato (37,5%) y 5 respuestas 

al alumnado de 4º de ESO (62,5%). El bajo índice de participación se debe, por una parte, 

a que el grupo de ESO solo contaba con 7 estudiantes matriculados y el grupo de 2º de 

Bachillerato con dos alumnas. Además, se envió el cuestionario a otro grupo de 

Bachillerato del centro, del que solo respondió un/a alumno/a. 

En las respuestas que veremos a continuación del resto del cuestionario no 

distinguiremos entre aquellas respuestas de los estudiantes de ESO y del alumnado de 

Bachillerato. Ya que solo nos interesa el grado de familiarización general y no por grupos. 

A continuación, analizaremos la segunda y tercera pregunta del cuestionario: 
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En la segunda pregunta, queríamos ver de qué forma estaba familiarizado el 

alumnado con el término moda mediante una pregunta abierta. Como se puede observar, 

existe bastante diferencia entre todas las respuestas dadas. No obstante, se repiten 

términos como style, gens, vêtements, que están muy cerca de lo que es la propia 

definición de moda que hemos podido observar en el marco teórico de este trabajo. 

También vemos otros términos como tendance, innovation, élégance, etc., los cuales no 

están alejados de muchas de las características propias de la moda, pero que a su vez 

demuestran que el estudiantado no tiene una idea clara o fija de lo que es la moda en sí. 
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En la tercera pregunta, vemos como un 50% (4 alumnos/as) han respondido que 

les gusta mucho la moda frente a un 37,5% (3 alumnos/as) que dicen que les gusta un 

poco. Nadie ha respondido pas du tout, por lo que se demuestra que la moda no es un 

tema que pasa totalmente inadvertido o desapercibido para el estudiantado del centro. 

 

La pregunta 4 era una pregunta «trampa» en la que prácticamente todas las 

definiciones que se propusieron para el término tendencia podían coincidir con alguna de 

las ideas o características de lo que son las tendencias en términos de moda. Solo se 

pretendía observar por donde decidía ir cada alumno/a. Podemos ver que la mayoría (6 

alumnos) de decantaron por la única respuesta que en su caso fue extraída de una 
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definición de diccionario como tal, pero no quitaba la validez de las otras respuestas, lo 

que demuestra que pudieron pensar que esa es la que se buscaba que eligieran y no las 

otras. 

En la pregunta 5, por su lado, se pretendía ver el grado de conocimiento del 

estudiantado de los diseñadores de moda que conocían. Si nos fijamos en el origen de los 

nombres propuestos podemos ver que hay un empate entre tres orígenes: España con 

Tamara Falcó y Agatha Ruiz de la Prada (2 veces); Francia con Chanel (2 veces) y Jean 

Paul Gaultier; e Italia con Dolce & Gabbana, Gucci y Victorio Lucchino. Los otros dos 

restantes de origen alemán (Lagerfeld) y ruso (Irina Shayk), aunque esta último no 

contaría al no ser diseñadora, sino modelo. Aun así, cabe resaltar el hecho de que no haya 

destacado un país por encima del otro, y que además el alumnado conozca firmas de 

origen español. 

 

En cuanto a la pregunta 6, cuya imagen a la que se hace referencia puede verse en 

el anexo 1.1 de este trabajo, se buscaba ver si el alumnado coincidía o no en sus 
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respuestas. La imagen fue escogida a propósito, ya que el modelo lleva un estampado que 

no siempre ha estado a la moda (animal print) y además se puede ver que la prenda es de 

pelo que, aunque no se sepa si es sintético o de origen animal, también puede ser un tema 

polémico. Así pues, observamos que las respuestas variaron bastante entre las cuatro 

opciones. Pero, aun así, la mayoritaria fue optó por un peu (3 alumnos/as), por lo que 

podemos deducir que, al igual que ocurre con muchas tendencias y prendas en el mundo 

de la moda, hay opiniones para todos los gustos. 

La pregunta 7 buscaba un poco el mismo resultado que la anterior, pero quizás 

que hubiera una mayor tendencia a afirmar que sí había bastantes diferencias entre la 

moda en Francia y España. Sin embargo, las respuestas demuestran que hay discentes que 

consideran que hay muchas diferencias (3 alumnos/as) y otros que consideran que hay 

pocas (3 alumnos/as). Lo que da pie a pensar que no hay una idea clara respecto a este 

tema entre el estudiantado, ya que el resto se decantaron por las opciones de assez y pas 

du tout, lo cual tampoco deja muy claro el conocimiento que tienen. 
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La pregunta 8 es una de las más interesantes, ya que contrariamente a lo que se 

podría haber pensado, hubo respuestas que no iban muy mal encaminadas. Vemos como 

hay respuestas como la de en France c’est plus frappant car ils utilisent plus de 

décorations, lo cual nos puede hacer pensar en términos de accesorios, que es algo que 

cuidan mucho sobre todo los parisinos; o la que hace referencia a términos como 

audacieuse y extravagante para referirse a la moda francesa y modeste para referirse a la 

española, lo cual nos proporciona visiones muy variopintas de los alumnos/as. Hay 

incluso quien se atrevió a contestar que no hay diferencias, lo cual es una respuesta válida 

que nos deja entrever la poca familiarización de algunos con esta pregunta. 

La siguiente cuestión, la número 9, también nos da pistas sobre el conocimiento 

propio que tiene el estudiantado sobre el mundo de la moda. La mayoría de las respuestas 

(4) apuntan a que la moda nació en Francia, mientras que el resto se divide entre los que 

piensan que nació en Italia y los que piensan que nació un poco por todo el mundo, pero 

nadie optó por España. Se trata de una evidencia de la fuerte influencia que ejerce la 

industria de la moda francesa en este ámbito. 

 

La última pregunta, y una de las más importantes, es la 10. En este caso 6 

alumnos/as de 8 contestaron que les gustaría saber más de aspectos relacionados con la 

moda francesa en clases de FLE mientras que el resto optó por la opción de peut-être. Por 

lo que ninguno mostró un rechazo frente a este hecho. Se trata de una respuesta alentadora 

y optimista que en nuestro caso nos sirve como respaldo positivo para introducir este tema 

en las clases de FLE. 



 

41 | P á g i n a  

 

Así pues, como conclusión a partir de las respuestas obtenidas en este cuestionario 

podemos destacar que, contrariamente a lo que se podría pensar, el alumnado no parte de 

una base nula de conocimientos respecto al tema de la moda en Francia, a pesar de no 

coincidir en muchas de las respuestas dadas, lo cual es algo que no es malo en un mundo 

tan cambiante y amplio como es la moda. Y que la predisposición y la actitud de los 

estudiantes frente a la posibilidad de incluir este tema en las clases de FLE es bastante 

buena. 

4.3.3. Situación de Aprendizaje: à la mode! (4º ESO) 

En el caso de 4º de ESO se ha realizado la SA titulada: à la mode! Se ha escogido 

este título porque es fácil de recordar y hace referencia a una de las características 

esenciales de la moda como son las tendencias. 

Siguiendo con la primera sesión de la SA, y tras haber realizado el cuestionario 

propuesto anteriormente, se propuso que esta clase continuara con una actividad para 

repasar el vocabulario de la moda, ya que el alumnado tiene que estar bastante 

familiarizado y cómodo con el uso de un vocabulario que va a estar presente de manera 

continua a lo largo de un tema como es la moda. La actividad que se propone es la 

simulación de un pequeño pase de modelos donde el resto de los/as alumnos/as tenga que 

ir describiendo las prendas que lleva el modelo y, tras esto, se proyectarían en la pizarra 

otras prendas que no son tan habituales en el aula (véase anexo 1.2). 

En el caso de la actividad del pase de modelos, es conveniente apuntar que el 

hecho de asociar una prenda en francés a algo que lleva alguien conocido o del entorno 

puede facilitar la capacidad de memorización y de asimilación del término, lo cual puede 

resultar muy útil para el alumno. 

Una dificultad derivada de esta última actividad podría ser la negación de algún 

alumno o alumna a pasearse por la clase delante de sus compañeros y compañeras ya sea 

por temas de vergüenza o desgana. En ese caso el docente no tendría por qué obligar a 

ningún estudiante a hacerlo, ya que hay muchas prendas que se repiten en el aula y el 

objetivo no es hacer pasar un mal trago a ningún alumno o alumna. 

Ya en la segunda sesión se sumerge al alumnado en la moda francesa o el estilo 

francés a través de una actividad de comprensión oral. En esta actividad, una profesional 
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del sector de la moda hace referencia a aquellas prendas básicas que toda chica parisina 

guarda en su armario (véase nota al pie de página de la segunda sesión). Se mencionan 

prendas como une veste noire, une chemise blanche, des jeans o une petite robe noire. 

Además, la protagonista nos habla de que las parisinas, por lo general, suelen tener un 

estilo muy chic, son menuditas y tienen el pelo negro u oscuro. 

Tras la actividad anterior, se realiza un ejercicio en el que el alumnado debe 

emplear en este caso el verbo devoir (véase anexo 1.3) para hablar de las prendas que, 

según ellos, no deberían faltar en un armario. Esto nos dará una idea de los gustos estéticos 

de cada estudiante respecto a este tema. 

Así pues, lo que se pretende ya en esta segunda sesión es que los alumnos/as vayan 

sacando sus propias conclusiones sobre las diferencias que hay entre el estilo de moda 

parisino y el español. Ya que seguramente sus respuestas en el último ejercicio 

contrastarán bastante con las propuestas en la comprensión oral. 

En la tercera sesión de esta SA se vuelve a tratar la moda parisina. En este caso 

se ha decidido tomar como referencia este estilo porque es por excelencia el más evidente 

y el que más destaca dentro de lo que es el mundo de la moda en el hexágono. 

Por consiguiente, en esta sesión se hará uso del recurso digital Padlet. Se trata de 

una herramienta bastante sencilla de utilizar y que está asociada a la plataforma Google 

Classroom, una plataforma que muchos institutos emplean como entorno virtual para 

compartir ejercicios, actividades y tareas con el alumnado. En este caso, se empleará 

Padlet para crear una pizarra o tablón con el título Le Style Parisien. 

Se dejará que los estudiantes rellenen el tablón con aquellas características que 

ellos crean propias del estilo parisino. Esto nos dejará ver aquellos estereotipos y 

prejuicios con los que ya cuenta el alumnado antes de conocer las verdaderas 

características. Esto es un punto importante a la hora de llevar a cabo cualquier actividad 

que suponga un contacto intercultural. Los alumnos y alumnas podrán añadir al Padlet 

cualquier aspecto que se les ocurra ya sea en francés o en español para facilitar la lluvia 

de ideas. Y tras esto se contrastará con las ideas presentes en un artículo de un blog de 

moda (Mes habits chéris) que se proyectará en la pizarra digital titulado Comment avoir 

le look d’une parisienne (véase nota al pie de página de la tercera sesión). Es aquí cuando 

se producirá el contacto intercultural, ya que las ideas que el alumno o alumna tenía en la 
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cabeza sobre el estilo parisino se corroborarán o chocarán con las propuestas en el 

artículo. 

En el blog se habla, por ejemplo, de la importancia que le dan las parisinas a los 

zapatos; al poco uso de zapatos de tacón; el uso de colores más bien neutros y clásicos 

como el blanco, el negro, el gris, el camel o, la excepción: el blanco con rayas azul marino 

horizontales; el uso del traje completo, el uso de pantalones fluidos; la inclinación al uso 

de prendas que se ajusten a la silueta y que cubran gran parte del cuerpo; la atención que 

ponen a los detalles; o, también, el no uso de las tan estereotipadas boinas. 

Todo esto ayudará a que el alumnado pueda desprenderse de ciertos prejuicios o 

ideas equívocas que pudiera tener cuando piensa o alude a la moda parisina o, 

simplemente, a la forma de vestir de los franceses. 

Para terminar, se les haría entrega a los discentes de un texto impreso extraído de 

la web de la revista Marie Claire sobre la petite robe noire (véase anexo 1.4), prenda que 

ya se ha mencionado previamente en la primera sesión de la SA. Este texto sí se pudo 

trabajar durante las prácticas telemáticas, no obstante, la puesta en práctica fue distinta, 

ya que el texto se envió al grupo de alumnos y alumnas a través de la plataforma Moodle 

y se les dejó una semana de plazo para que lo entregaran. El texto incluía una serie de 

actividades de autoría propia que tocan diversos aspectos relacionadas con el tema, por 

ejemplo, su artífice: Coco Chanel, para lo cual se les propone una actividad de búsqueda 

de información sobre la diseñadora y sus creaciones. Además, las actividades más 

relevantes y que desarrollan la conciencia intercultural del estudiante son algunas tales 

como el color al que se asocia el luto en ambos países y la opinión del alumnado respecto 

a este tema o la última actividad donde se les ha subrayado una serie de palabras de origen 

francés en el texto que se emplean con la misma grafía o parecida en español como crêpe, 

corsetées, drapés, etc. Lo que hace ver a los estudiantes la influencia que ha tenido 

Francia en el ámbito de la moda sobre otros países como España. 

Esta actividad solo fue realizada y devuelta por un alumno y una alumna del curso. 

En este caso, la alumna no tuvo grandes dificultades para realizar los ejercicios y 

actividades, solamente en la búsqueda de algún sinónimo en el texto. No obstante, supo 

llegar muy bien a la conclusión que se perseguía con el último ejercicio, reconocer que 

son términos de origen francés adaptados o transferidos al español. 
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Por su parte, el otro alumno, del que ya se tenía constancia por parte de la tutora 

de prácticas que no era un estudiante muy trabajador en la asignatura de francés, no prestó 

mucha atención a las consignas que se le pedían en las distintas actividades y se limitó a 

responderlas con lo primero que encontraba en el texto. 

El contar con dos perfiles de estudiantes tan diferentes a la hora de cotejar las 

respuestas dadas a una misma actividad nos permite llegar a la conclusión de que las 

preguntas no estaban mal planteadas en ningún momento y que, además, en el caso de la 

alumna que las resolvió todas sin problemas, se puede alcanzar el objetivo inicial de la 

actividad: que el estudiante sea consciente de la influencia francesa en la moda española. 

Al inicio de la cuarta sesión de esta SA se comentarán las conclusiones a las que 

hemos hecho referencia en la actividad anterior con el alumnado a modo de debate y esto 

se hilará con otro debate (véase anexo 1.5) que se adentra en lo que es la moda en España 

y, más concretamente, en Canarias. Para lo que se les preguntará a los estudiantes sobre 

aquellos aspectos que conocen del mundo de la moda canaria. Para contribuir a su 

conocimiento cultural en este tema, se hará una visita al portal de Moda Cálida (véase 

anexo 1.6), un programa de actuación del sector creado por el Cabildo de Gran Canaria y 

que reúne a muchos profesionales del sector textil canario. Se trata de que los alumnos y 

alumnas tomen conciencia cultural de lo que se hace en este ámbito también dentro de las 

islas en comparación con Francia; que conozcan también firmas autóctonas y amplíen su 

visión más allá de los diseñadores de más renombre mundial, por lo que además se les 

propone una actividad de expresión escrita donde queden reflejados los datos más 

importantes de este programa. 

Para ver si se ha conseguido crear esa conciencia intercultural entre aspectos del 

ámbito de la moda distintos entre Francia y España, en la quinta sesión se reproducirán 

los videos de dos desfiles distintos: el Défilé Chanel prêt-à-porter printemps-été 2019 y 

el Resumen Semana de la Moda de Baño de Gran Canaria 2019 (véase nota al pie de 

página de la quinta sesión). Se trata de dos ejemplos que muestran de manera evidente las 

diferencias entre la moda de un país y de otro. Los colores predominantes en ambos 

desfiles, las emociones transmitidas por los asistentes, las prendas de los modelos… dos 

desfiles de moda baño y de verano con dos estilos totalmente diferente y, lo más 

importante, que ponen de manifiesto las diferencias culturales en cuanto a la moda en 
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ambos países. Para llegar a esto, se les plantearán una serie de cuestiones por escrito sobre 

ambos vídeos (véase anexo 1.7). 

Con todo esto llegamos a la sexta sesión donde se pretende ampliar aún más el 

conocimiento cultural del alumnado en cuanto a diseñadores de moda franceses y 

españoles. En este caso nos hemos decantado por tres grandes diseñadores de cada país: 

Jean-Paul Gaultier, Gabrielle Chanel, Yves Saint Laurent, Cristóbal Balenciaga, Manolo 

Blahnik y Agatha Ruiz de la Prada. Algunos de los diseñadores escogidos tienen relación 

con algún aspecto de la SA. Por ejemplo, Coco Chanel y la petite robe noire, Manolo 

Blahnik es de origen canario y Agatha Ruiz de la Prada participa desde hace años en los 

desfiles de Moda Cálida. Esto se ha hecho a propósito para que el alumnado tome 

conciencia también de esta relación. Con esto se les propone un juego por parejas como 

el famoso «qué tengo en el coco» al que hemos llamado Dis-moi qui je suis (véase anexo 

1.9) mediante el que se pretende que los estudiantes amplíen su conocimiento acerca de 

algunos datos importantes de los diseñadores. 

La séptima sesión se dedicará a trabajar en el aula la tarea final de la SA, para la 

cual se habrán entregado una serie de consignas por escrito al final de la última sesión 

(véase anexo 1.10). La última tarea, titulada Moda Cálida à la parisienne pretende poner 

en práctica lo visto durante el desarrollo de la SA sobre la moda parisina, pero de una 

manera más creativa. Para ello se emplea el portal de Moda Cálida para dar a conocer una 

marca francesa creada por los propios alumnos y alumnas, eso sí, respetando las distintas 

características del estilo parisino vistos en clase a través de las distintas tareas. 

Es cierto que en esta tarea final no se hace tanto hincapié en las características 

propias de la moda española o canaria, solamente a través de ciertas actividades de la SA, 

pero al reconocer las características del estilo parisino, la mente del estudiante ya está 

discriminando todo aquello que no pertenecería a este estilo y, por tanto, estaría 

realizando su propia distinción entre estilos. 

Así pues, la tarea final no solo recoge las características del estilo parisino, sino 

que también obliga a los/as alumnos/as a emplear el vocabulario referido a la moda, a 

redactar textos en pasado (lo cual se relaciona con los textos o datos vistos sobre los 

distintos diseñadores), a describir lo que lleva alguien puesto y a desarrollar bastante la 

imaginación para movilizar todos lo visto en clase y recrear una marca y estilo de moda 

originales. 
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La última parte de la consigna de la tarea donde se menciona que los mejores 

trabajos formarán parte de un artículo publicado en el magazín del sitio web de Moda 

Cálida se trata de un incentivo motivacional para los estudiantes. No obstante, si lo hemos 

incluido es porque es un hecho realizable. En nuestro caso personal, las prácticas del 

grado en traducción e interpretación inglés-francés se realizaron en el departamento de 

Moda Cálida del Cabildo de Gran Canaria, por lo que todavía conservamos el contacto 

de las personas responsables del programa y no creemos que hubiera ningún problema en 

que quisieran dedicar un pequeño artículo del magazín a los trabajos realizados por el 

alumnado del instituto. 

4.3.4. Situación de Aprendizaje: et si on parle de mode? (2º de Bachillerato) 

Para el curso de 2º de Bachillerato, se ha escogido el título Et si on parle de mode? 

porque da más pie a realizar cualquier tipo de debate respecto al tema, como el que, por 

ejemplo, forma parte de la primera sesión de la SA. Se trata de una actividad donde se les 

proyecta una imagen de portada de revista de moda auténtica (véase anexo 2.2) y se 

discute con el estudiantado sobre aspectos generales acerca de la revista, el origen de la 

moda, las revistas, etc. Con esta actividad no se pretende llegar a respuestas concretas o 

dar claves para entender la moda en Francia; lo que se pretende principalmente es conocer 

los conocimientos previos del alumnado y trabajar la expresión oral y la espontaneidad 

en las respuestas, además de introducirles en el tema de la SA. 

En la última parte de esta sesión y al comienzo de la segunda sesión se pasa a 

trabajar con un texto titulado Quelques éclairages sur l'histoire de la mode 

contemporaine (véase anexo 2.3). Se trata de un texto que no debe presentar grandes 

complicaciones en términos de comprensión para el estudiantado de Bachillerato y que 

les da una serie de idea bastante importantes acerca de lo que pretendemos inculcar con 

el tema de la moda en Francia. Una de ellas aparece explícitamente al comienzo del texto 

y es la idea de que la moda es parte de nuestro patrimonio cultural y estético. Se trata, 

además, de uno de los objetivos de este trabajo, que el alumnado tome conciencia de la 

importancia que tiene la moda en nuestro mundo y en nuestra cultura. Otras ideas 

importantes del texto son el prestigio con el que cuenta la historia de la moda en Francia, 

la concepción de París como la capital de la haute couture, la competitividad que tiene 

hoy en día la moda francesa con otros rivales como las grandes superficies, o la moda 

como elemento esencial de comunicación y elemento que evoluciona y cambia. 
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Para que las ideas enumeradas anteriormente calen en la mente del discente, se 

propusieron dentro de las actividades referentes al texto (véase anexo 2.4) una de 

resumen, otra de comprensión escrita de una de las partes del texto y otra de respuesta 

abierta en la que se preguntó al estudiantado por modas que han aparecido este año y que 

no estaban el año pasado. También se les introduce la diferencia entre haute couture y 

prêt-à-porter y diseñadores de moda españoles y franceses. 

En la tercera sesión es donde entran en juego los valores éticos y estéticos del 

alumnado a los que se ha hecho referencia en el marco teórico de este trabajo. Para ello, 

se ideó una actividad en la que también se pusiera en práctica contenido gramatical, en 

este caso el uso del estilo indirecto (véase anexos 2.5 y 2.6). Para ello en la actividad, que 

se realiza a modo de cuestionario entre los propios alumnos y alumnas (véase anexo 2.7), 

se introdujeron ideas que luego se debatirían en gran grupo al final de la clase. Entre esas 

ideas se encuentran algunas como: seguir las modas para pertenecer a un grupo social, 

vestirse con ropa de piel de animal, el consumo de marcas, los estereotipos en las 

campañas de moda, etc. Las respuestas, afirmativas o negativas, a estas afirmaciones 

permitirán al alumnado mostrar su punto de vista y sus valores respecto a determinadas 

ideas relacionadas siempre con el mundo de la moda. 

La cuarta sesión, por su lado, pretende crear conciencia histórica en el 

estudiantado. Muchas veces se habla de la moda como algo actual o de hace poco tiempo 

atrás, pero la influencia de la moda francesa en nuestro país se viene produciendo desde 

hace algunos siglos. Es por ello por lo que se escogieron dos fotos pertenecientes a dos 

familias reales distintas del mismo siglo donde se puede apreciar que el estilo de 

vestimenta es muy parecido (véase anexo 2.8). Es aquí donde se producirá el contacto 

intercultural, pues tras descubrir que ambas imágenes pertenecen a realezas distintas, se 

les demostrará, mediante la lectura de un extracto del libro L’habille et le nu: pour une 

éthique du vêtir et dénuder: essai, (véase anexo 2.9) la gran influencia que tuvo la moda 

francesa en la española ya desde el siglo XVI. 

Ya en la quinta sesión se trabajará uno de los grandes diseñadores de moda francés 

y que, además, es de origen español: Paco Rabanne. Para ello, primero se realizará un 

debate para conocer los distintos diseñadores de moda que conoce el estudiante. No 

obstante, ya en una de las cuestiones que incluía el texto de analizado en la segunda sesión 

de esta SA se le pedía al alumnado que indicara algunos diseñadores, así que ya tendrían 
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que conocer a algunos de ellos. En cuanto a Paco Rabanne, con la actividad de 

comprensión oral que se les pide que realicen (véase anexo 2.10), se persigue también 

que tomen conciencia de la historia de este gran modista y de su legado en el mundo de 

la moda francesa y la alta costura. Otro ejemplo más del contacto intercultural entre 

Francia y España. 

Por último, tanto la sexta sesión como la séptima sesión están enfocadas a trabajar 

la tarea final de la SA: Au festival de la mode. Al tratarse de estudiantes de 2º de 

Bachillerato, el producto final consta de una complejidad mayor que la que se le podría 

pedir a cursos más bajos. De este modo, se pretende que el alumnado ponga en práctica 

tanto lo aprendido en clase como su lado creativo para la elaboración de la portada de una 

revista o un eslogan. Para llevar a cabo la tarea, todas las instrucciones se les proporcionan 

en forma de consignas (véase anexo 2.11) al estudiantado donde se les detalla cada uno 

de los aspectos con los que debe contar el trabajo final. Para ello, tendrán que informarse 

sobre los festivales de moda franceses o españoles que existen (la mitad de los grupos 

hará un festival español y la otra, uno francés), las marcas o diseñadores que asistirán, la 

revista que anunciará el festival o la elección de un gran diseñador invitado al festival. El 

producto final, en forma de presentación oral y escrita (junto con la portada de la revista), 

persigue que tanto el grupo que realiza el trabajo como el resto de los grupos que escuchen 

las propuestas de sus compañeros aprendan sobre los distintos aspectos y personajes del 

mundo de la moda de cada una de las dos culturas o países. 

El mismo ejercicio de búsqueda de información sobre los aspectos que incluirán 

en sus presentaciones finales y en la portada de sus revistas, favorecerá la ampliación de 

conocimientos respectos a varios aspectos relacionados mutuamente con el mundo de la 

moda y el hecho de exponer luego las distintas portadas realizadas en el aula, los 

mantendrá en contacto continuo y de manera indirecta con lo aprendido a lo largo de la 

SA. 

Por último, para la evaluación de la tarea final se ha elaborado una rúbrica que 

permite tener en cuenta los criterios más importantes a la hora de la elaboración de los 

trabajos (véase anexo 2.12). 
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5. Propuestas de mejora 

Con respecto a las Situaciones de Aprendizaje propuestas en este trabajo, 

consideramos que son pocas las modificaciones o cambios que se podrían realizar debido 

a la no puesta en práctica de esta, solo de algunos apartados. Sin embargo, podríamos 

realizar las siguientes modificaciones o mejoras: 

- Reducir la complejidad de algunas actividades y enfocarlas más directamente en 

el objetivo relacionado con la interculturalidad que se pretende conseguir con 

ellas. 

- Aumentar el uso de las TIC en el aula y ahorrar en actividades realizadas mediante 

folios o papel, lo que también hubiera facilitado la realización de las actividades 

por parte del estudiantado en las prácticas semipresenciales. 

- Reunir y contar con todas las características de un contacto intercultural per se, 

en el que el alumnado tuviera un contacto más directo con alguna fuente real o en 

forma de persona que les ayudara a evidenciar las diferencias entre el mundo de 

la moda francés o español. 

- Haber hecho llegar el cuestionario inicial de recogida de información a un mayor 

número de estudiantes mediante otras vías. 

También habría que realizar modificaciones en cuanto a las agrupaciones en 

ciertas actividades, ya que como se ha mencionado en la contextualización, el grupo 

de 4º de ESO solo cuenta con 7 alumnos y alumnas, por lo que algunas actividades 

que se realizan en parejas o en grupos sufrirían algunas modificaciones, como la tarea 

final. En la que se podría proponer realizarla de manera individual para contar con 

más variedad de trabajos. 

Finalmente, en relación con las prácticas docentes telepresenciales, querríamos 

apuntar que la tutora de prácticas también era una persona que mostraba mucho interés 

por el tema de la moda y que, incluso, fue la que nos inspiró a la hora de incluir el desfile 

de temporada primavera-verano de Coco Chanel en una de las actividades. Así pues, sería 

ideal que en ocasiones se tuviera en cuenta ciertos gustos y conocimientos interculturales 

con los que cuenta el profesorado de FLE y dar la oportunidad de crear nuevas líneas de 
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trabajo y temas dentro del contenido del curso que sirvan para enriquecer los valores y el 

aprendizaje cultural del estudiante en esta asignatura. 

Conclusiones 

Vaines bagatelles qu'ils semblent être, les vêtements ont, disent-ils, 

un destin plus important que de nous tenir chaud. 

Ils changent notre vision du monde et 

le point de vue du monde sur nous. 

(Virginia Woolf) 

Aunque la mayoría de las actividades y ejercicios contempladas en nuestra 

propuesta de intervención no hayan podido llevarse a cabo, creemos que es importante el 

hecho de haber podido recoger algo de información respecto a, por ejemplo, la 

predisposición del alumnado a contar con el tema de la moda en Francia en clase de FLE. 

Esto ha quedado reflejado en las respuestas al cuestionario que planteamos al inicio de 

ambas situaciones de aprendizaje. La mayoría del alumnado reúne ciertos conocimientos 

sobre el tema de la moda y tiene una buena predisposición para trabajar este tema en clase. 

El principal atractivo de este trabajo de innovación docente es el tema que aborda: 

la moda en Francia. Se trata de un tema que solo se aborda en ciertas ocasiones para hablar 

de ciertas personalidades o en casos muy recurridos como el de la proyección de la 

conocida película sobre la vida de Coco Chanel. 

En este trabajo, hemos querido dar un paso más y aplicar la moda en Francia para 

trabajar la competencia intercultural. De esta manera, se hace posible desarrollar en el 

individuo ciertos valores que no están tan presentes en otros contenidos de la asignatura, 

como los valores éticos y estéticos e ideas del estudiantado. 

Por otro lado, el hecho de incluir el tema de Canarias en una de las dos SA 

contribuye a la originalidad de la propuesta y lleva la interculturalidad a otro nivel, ya 

que no se queda solo a nivel nacional, sino que también considera la industria de la moda 

regional como algo digno de estudio y de comparación con una moda como es la francesa. 

Esto, unido a la gran cantidad de ejemplos empleados en nuestra propuesta creemos que 
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es suficiente para alcanzar el objetivo propuesto: que el alumnado tome conciencia de las 

diferencias en términos culturales entre la moda francesa y la española. 

El aula de FLE no tiene que ser un espacio concebido solo para el aprendizaje 

únicamente de gramática, vocabulario, fonética o contenidos socioculturales 

preestablecidos por un manual de FLE en concreto. Es importante que los estudiantes 

vean en ella la posibilidad de establecer contacto con temas de interés actuales y que 

estos, su vez, contribuyan al descubrimiento de otros puntos de vista y de la historia de 

un tema tan cotidiano como puede ser la moda. 

Para terminar, nos gustaría resaltar un punto importante al que hacíamos mención 

en el marco teórico de este trabajo: la actitud. Contar con una buena actitud tanto por 

parte del alumnado como por parte del profesorado al iniciar un tema como el que 

abordamos es esencial. Por esta razón, algunas de las actividades propuestas se inician en 

ocasiones con debates orales en gran grupo. Estos ayudan a crear un buen ambiente de 

trabajo, a abrir la mente frente a posibles prejuicios que se puedan tener y a compartir 

puntos de vista. Si no se cuenta con una buena actitud y predisposición antes de abordar 

un tema relacionado con la interculturalidad, puede que esta no tenga los resultados 

deseados y desencadene en una SA poco enriquecedora para ambas partes. 

En este trabajo se ha abordado la interculturalidad a través de la moda en Francia 

y su historia, una cuestión que podría ampliarse a otros ámbitos como el de la moda en 

países francófonos, en el mundo árabe-francófono o introducir la moda en Italia; por 

ejemplo, como un tercer elemento de comparación. Así pues, esperamos que este TFM 

pueda servir de inspiración o de precedente para futuros trabajos que quieran abordar el 

tema de la moda desde el punto de vista de la interculturalidad o de su aplicación en el 

aula de FLE. 
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Anexos 

Anexo 1. Situación de Aprendizaje: à la mode! 

Justificación 

Esta SA está dirigida al alumnado de 4º de ESO y trata principalmente el tema de 

la moda. En su desarrollo, se perseguirá que los estudiantes distingan algunos rasgos de 

este ámbito en Francia y en su capital, París; así como que también se familiarice con 

aspectos de la historia de la moda y que, con todo ello, tome conciencia cultural de las 

diferencias que existen entre la moda francesa y la moda española o en canarias 

relacionadas con este ámbito. Además, se dejará ver la influencia en términos de 

vocabulario que ha tenido el hexágono en nuestro país. 

Metodología 

La metodología principal utilizada será el enfoque comunicativo, ya que es la que 

prima a lo largo de la SA. Se buscará la participación activa del alumnado de manera oral 

tanto en debates como a la hora de comentar actividades o diferencias culturales en cuanto 

al tema en cuestión. 

Por otro lado, se empleará también el enfoque por tareas, que está ligado al 

enfoque anteriormente mencionado, pero juega un papel secundario en esta Situación de 

Aprendizaje. No obstante, cobra relevancia en la tarea final en la que el alumnado tendrá 

que realizar una presentación tanto escrita como oral acompañada de unas consignas para 

su elaboración. 

Criterios de evaluación y competencias 

Código Descripción 

SGN04C1 1. Comprender la información esencial, los puntos principales y los 

detalles más relevantes en textos orales breves y bien estructurados, que 

traten sobre asuntos cotidianos, generales o de interés propio, con la 

finalidad de participar con progresiva autonomía en situaciones corrientes 
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y habituales en los ámbitos personal, público y educativo. 

Competencias del 

criterio 

a) Comunicación lingüística 

c) Competencia digital 

g) Conciencia y expresiones culturales 

SGN04C3 3. Producir textos orales breves y comprensibles, adecuados al receptor y 

al contexto, que traten sobre temas de importancia en la vida cotidiana y 

asuntos conocidos, generales o de interés propio, con la finalidad de 

comunicarse con progresiva autonomía en situaciones de comunicación 

social en los ámbitos personal, público y educativo. 

Competencias del 

criterio 

a) Comunicación lingüística 

g) Conciencia y expresiones culturales 

SGN04C4 4. Interactuar de manera sencilla y coherente en breves intercambios 

orales claramente estructurados, adecuando el registro al interlocutor y al 

contexto, y mostrando respeto a las ideas y opiniones de los demás, con 

la finalidad de participar con progresiva autonomía en situaciones 

cotidianas y habituales en los ámbitos personal, público y educativo. 

Competencias del 

criterio 

a) Comunicación lingüística 

g) Conciencia y expresiones culturales 

SGN04C6 6. Comprender la información esencial, los puntos más relevantes y 

detalles importantes en textos escritos, «auténticos» o adaptados, breves 

y bien estructurados, que traten sobre asuntos cotidianos, generales o de 

interés propio, con la finalidad de participar con progresiva autonomía en 

los ámbitos personal, público y educativo. 
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Competencias del 

criterio 

a) Comunicación lingüística 

c) Competencia digital 

g) Conciencia y expresiones culturales 

SGN04C7 7. Aplicar las estrategias más adecuadas para comprender el sentido 

general, la información esencial, los puntos principales o los detalles más 

relevantes de textos, sean manuscritos, en formato impreso o digital, con 

el fin de responsabilizarse gradualmente de su propio aprendizaje, 

desarrollar su autonomía y aprovechar el enriquecimiento mutuo que 

supone el aprendizaje en grupo. 

Competencias del 

criterio 

a) Comunicación lingüística 

c) Competencia digital 

g) Conciencia y expresiones culturales 

SGN04C9 9. Aplicar las estrategias adecuadas para redactar textos breves, y de 

estructura simple, sean manuscritos, impresos o en formato digital, con el 

fin de responsabilizarse gradualmente de su propio aprendizaje, 

desarrollar su autonomía y aprovechar el enriquecimiento mutuo que 

supone el aprendizaje en grupo. 

Competencias del 

criterio 

a) Comunicación lingüística 

c) Competencia digital 

g) Conciencia y expresiones culturales 

SGN04C10 10. Aplicar a la comprensión y producción del texto los conocimientos 

socioculturales y sociolingüísticos básicos y significativos de los países 

donde se habla la lengua extranjera, adaptando estos al contexto en que 
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se desarrollan, respetar las convenciones comunicativas más elementales, 

mostrando un enfoque intercultural y una actitud de empatía hacia las 

personas con cultura y lengua igual o distinta, y desarrollar una visión 

creativa y emocional del aprendizaje propiciadora de la motivación y del 

pensamiento efectivo y divergente, con el fin de identificar la lengua 

extranjera como vehículo para el entendimiento entre los pueblos y de 

contribuir al pleno desarrollo personal, creativo y emocional del 

individuo. 

Competencias del 

criterio 

a) Comunicación lingüística 

c) Competencia digital 

g) Conciencia y expresiones culturales 
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Sesiones 

Sesión 1 

Se enviará a través de la plataforma Google Classroom, en la que se cuenta con 

un grupo creado con los alumnos/as del curso en cuestión, un cuestionario titulado 

Questionnaire sur la mode pour les élèves (Anexo 1.1) para ver el grado de 

familiarización de los estudiantes con algunos aspectos relacionados con la moda. 

Cuando todo el alumnado haya respondido al cuestionario, se abrirá un pequeño 

debate en gran grupo para comentar algunas de las preguntas y aclarar algunas dudas que 

hayan podido surgir. 

Tras esto, pasaremos a realizar una actividad de vocabulario. Para ello, se simulará 

una especie de pase de modelos en el que cada alumno/a se levantará, dará una pequeña 

vuelta por la clase y por turnos sus compañeros/as deberán ir nombrando las prendas que 

lleva el modelo. 

El docente puede nombrar a dedo a aquel alumno/a que tenga que levantarse con 

el fin de que no se repitan muchas prendas iguales. Al terminar la actividad, el profesor/a 

proyectará en la pizarra digital algunas de las prendas que no son tan habituales dentro de 

la escuela, para hacer un repaso de ellas (anexo 1.2). 

Sesión 2 

En esta segunda sesión, se reproducirá un audio titulado La mode: autours de 

mots5 de la plataforma RFI Savoirs. El audio incluye tres actividades: una que el 

alumnado tendrá que realizar antes de escuchar el audio y dos que tendrá que completar 

después de la escucha. El docente será el encargado de reproducir el audio un máximo de 

3 veces. Tras esto, se les dejará tiempo a los/as alumnos/as para responder a las tres 

actividades.  Una vez terminada la actividad, se comentarán en gran grupo las distintas 

dudas que hayan podido surgir durante su realización. 

 

5
 RFI Savoirs. (2020). La mode: autours de mots. https://savoirs.rfi.fr/es/apprendre-

enseigner/culture/2-la-mode-autour-des-mots/3.  

https://savoirs.rfi.fr/es/apprendre-enseigner/culture/2-la-mode-autour-des-mots/3
https://savoirs.rfi.fr/es/apprendre-enseigner/culture/2-la-mode-autour-des-mots/3
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Una de las actividades sobre el audio trabajado en la primera parte de la sesión 

habla sobre las prendas de ropa que siempre debemos tener en nuestro garde-robe o 

dressing. Así pues, en la siguiente actividad se introducirán los conceptos gramaticales 

de falloir y devoir (Anexo 1.3). Una vez explicada la formación y el empleo de ambos 

tiempos verbales; se le pedirá a los/as alumnos/as que redacten de manera individual una 

lista de las prendas que, según ellos, no deberían faltar en todo garde-robe. Todo esto 

escribiendo frases completas que contengan, en este caso, el verbo devoir, ya que se trata 

de una suposición general. 

Una vez terminadas las frases, los estudiantes se sentará por parejas y se leerán 

sus distintas propuestas. Al finalizar, el docente preguntará en alto a algunos/as 

alumnos/as para que el resto pueda oír las distintas propuestas. 

Sesión 3 

En esta sesión, el alumnado deberá hacer uso de diversas fuentes en internet y 

completar un tablón en Padlet que se les compartirá a través de la plataforma Google 

Classroom. El título del tablón será Le Style Parisien y deberán rellenarlo entre todos con 

las distintas características que según ellos corresponden al estilo de moda parisino. 

Tras esto, el profesor proyectará el tablón que el alumnado ha realizado respecto 

al estilo de moda parisino. Tras leer entre todos en alto las distintas propuestas, se les 

proyectará a los alumnos un artículo titulado Comment avoir le look d’une parisienne de 

un blog llamado Mes habits chéris6 para comprobar cuáles son las características que se 

suelen repetir en el llamado style parisienne y si coinciden con sus propuestas en Padlet. 

Las que no estén se añadirán. El texto se leerá por turnos y se harán las correcciones 

pertinentes en cuanto a la pronunciación. 

La segunda parte de la sesión se dedicará a trabajar de manera individual un texto 

adaptado extraído de la página web de la famosa revista Marie Claire sobre la petite robe 

noire que incluye ejercicios y actividades de comprensión y expresión escrita (Anexo 

1.4). 

 

6
 Mes Habits Chéris. (2018). https://www.mes-habits-cheris.com/look-dune-parisienne/#0 

https://www.mes-habits-cheris.com/look-dune-parisienne/#0
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Sesión 4 

Durante la primera parte de la sesión, se recogerán las actividades realizadas en la 

anterior con respecto al texto de la petite robe noire. Tras esto, se comentará en gran 

grupo la respuesta de la clase a la última pregunta, donde se hacía alusión a palabras de 

origen francés que se han conservado su grafía prácticamente intacta en la lengua 

española, la mayoría relacionadas con la moda. Esto les dará evidencias a los alumnos y 

alumnas de la gran influencia que tuvo la industria de la moda en Francia en otros países. 

A continuación, se abrirá un pequeño debate con los/as alumnos/as en el que se 

les realizarán algunas relacionadas con el diseño de moda para descubrir la 

familiarización estos/as con el tema en cuestión (Anexo 1.5). A continuación, y 

enlazándolo con la última pregunta del debate, se les mostrará en la pizarra la página 

principal del portal de Gran Canaria Moda Cálida (Anexo 1.6) y se les preguntará qué 

saben acerca de esta. Tras esto, se les pedirá que por grupos investiguen en la página web 

y redacten un texto de no más de 10 líneas en el que respondan a las siguientes preguntas: 

Qu'est-ce que Moda Cálida? Quels sont ses objectifs ? et certaines marques qui en font 

partie. 

Por último, se leerán en alto los distintos textos redactados por los grupos para 

compartirlos con sus compañeros. 

Sesión 5 

En esta sesión, se trabajará el tema de los desfiles de moda en Francia y en España. 

Para ello, y en relación con el texto trabajado sobre la petite robe noire, se les mostrará 

el video titulado Défilé Chanel prêt-à-porter printemps-été 2019 7 que muestra un desfile 

en la playa de la colección de primavera-verano 2019 de Chanel y; a continuación, se les 

mostrará otro video titulado Resumen Semana de la Moda de Baño de Gran Canaria 

 

7
 YouTube. (2018). Défilé Chanel prêt-à-porter printemps-été 2019. 

https://www.youtube.com/watch?v=DmN8rFJBaq8 

https://www.youtube.com/watch?v=DmN8rFJBaq8
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20198 que muestra la colección primavera-verano de diseñadores canarios e invitados al 

evento organizado por Moda Cálida cada año. Tras la visualización, se proyectarán en la 

pizarra una serie de preguntas que se responderán en gran grupo para analizar las 

diferencias entre los dos eventos (Anexo 1.7). El docente irá anotando en la pizarra el 

vocabulario que vaya surgiendo para que cada discente tome nota. 

Por último, se les entregará una ficha para repasar y trabajar el vocabulario de la 

descripción de la ropa que deberán empezar de manera individual en clase y terminar en 

casa (Anexo 1.8). 

Sesión 6 

Al comienzo de esta sesión se pedirá al alumnado que entre la tarea que tenía para 

casa. Luego, se proyectará en la pizarra una ficha (anexo 1.8) con las imágenes con 6 

diseñadores de moda, tres de origen francés y tres de origen español acompañadas de 

algunos datos biográficos y de su carrera en francés. En gran grupo clase se leerán los 

distintos datos que aparecen en la pizarra para corregir errores de comprensión y 

pronunciación y se quitará la actividad de la pizarra; Tras esto, se realizará una actividad 

por parejas denominada Dis-moi qui je suis (anexo 1.9). Para ello, se le entregará a cada 

pareja las fotos de los diseñadores vistos anteriormente y sus descripciones por separado. 

Uno de los dos alumnos/as se colocará la imagen de un diseñador sin mirarla previamente 

en la frente y el otro le leerá la descripción que crea que corresponde a la imagen de su 

compañero/a conjugando los verbos en 3ª persona del singular en 1ª persona del singular 

(como si fuera él el diseñador). Una vez y su compañero/a termine de leer la frase, el/la 

otro/a tendrá que adivinar de cuál de los diseñadores vistos anteriormente se trata. 

Una vez y todas las parejas hayan trabajado todos los diseñadores, se pasará a 

explicar la tarea final que tendrán que llevar a cabo en la última sesión de esta SA. Para 

ello, se le hará entrega a cada alumno/a de unas consignas detalladas (Anexo 1.10) que se 

leerán en gran grupo. 

Sesión 7 

 

8
 YouTube. (2019). Resumen Semana de Baño de Gran Canaria Moda Cálida 2019. 

https://www.youtube.com/watch?v=jBlkS6R1Dqg 

https://www.youtube.com/watch?v=jBlkS6R1Dqg
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Esta sesión se llevará a cabo en el aula de informática para trabajar la tarea final. 

El docente se encargará de resolver las dudas que vayan surgiendo a lo largo de la clase. 
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Sesión 8 

En la última sesión de esta SA se recogerán los trabajos llevados a cabo por las 

distintas parejas de alumnos/as y se expondrán por las paredes de la clase para que el resto 

de los compañeros/as puedan ver el trabajo de los demás y valorarlo con una nota de 1 a 

10 que se añadirá a la evaluación realizada por el docente. 

Evaluación 

La evaluación de la tarea final se llevará mediante el empleo de la siguiente tabla 

y atendiendo a los criterios que aparecen en ella: 

Tâche finale: Moda Cálida à la parisienne Total 

Prénom/

marque 

Vocabulaire 

(2 points) 

Créativité 

(1.5 points) 

Cohérence 

(2 points) 

Grammaire 

(2 points) 

Moyen notes 

autres 

binômes 

(0.5 points) 

 

 

Los dos puntos que faltan en la tabla se repartirán de la siguiente forma: 1 punto 

por la participación en clase durante toda la SA y 1 punto por la correcta expresión oral 

en las intervenciones del alumnado. 
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Anexo 1.1.: questionnaire sur la mode. 
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Anexo 1.2.: images de quelques pièces de vêtements pour la révision. 

Anexo 1.3.: verbes «avoir» et «devoir». 9 

 

9
 Le coin de français. (2012). https://lecoinducervanties.wordpress.com/2012/05/09/lexpression-

de-lobligation/ 

https://lecoinducervanties.wordpress.com/2012/05/09/lexpression-de-lobligation/
https://lecoinducervanties.wordpress.com/2012/05/09/lexpression-de-lobligation/
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Anexo 1.4.: texte sur la petite robe noire. 
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Anexo 1.5.: questions sur la création de mode. 

Quels sont les couturiers/créateurs de mode que vous connaissez? 

Connaissez-vous des couturiers/créateurs de mode français? 
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À quoi vous fait penser le nom de Jean-Paul Gaultier? C’est un parfum ou une 

personne? 

Et dans les îles Canaries ? Connaissez-vous des stylistes canariens ? 

Anexo 1.6: portal de Moda Cálida. 
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Anexo 1.7.: questions sur les défilés de mode. 

 

● Quelles sont les nuances ou les couleurs prédominantes dans chacun des défilés ? 

 

● Avec quelles émotions ou quels adjectifs associez-vous les couleurs dans chacune 

des vidéos ? 

 

● Comment décrivez-vous les tenues des mannequins du défilé de Chanel ? Et ceux 

de l'autre défilé? Par exemple: élégants, sérieux, avec des couleurs joyeuses... 

 

● Comment décririez-vous le public qui apparaît dans les deux vidéos ? leur attitude, 

leurs vêtements… 

 

● D'après l'article sur le style parisien que nous avons vu dans l'un des cours 

précédents, quelles sont les caractéristiques de la mode parisienne que vous voyez 

reflétées dans le défilé de Coco Chanel ? 

 

● Après avoir regardé les vidéos, pensez-vous qu'elle s'habille différemment en 

France et en Espagne pendant l'été ? 
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Anexo 1.8.: fiche pour travailler la description des vêtements. 10 
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10
 Is collective. (2019). Vêtements - Décrire un vêtement: https://fr.islcollective.com/francais-fle-

fiches-pedagogiques/vocabulaire/vetements/vetements-decrire-un-vetement/117293# 

https://fr.islcollective.com/francais-fle-fiches-pedagogiques/vocabulaire/vetements/vetements-decrire-un-vetement/117293
https://fr.islcollective.com/francais-fle-fiches-pedagogiques/vocabulaire/vetements/vetements-decrire-un-vetement/117293
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Anexo 1.9.: Dis-moi qui je suis 
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Anexo 1.10.: consignes pour la tâche finale: Moda Cálida à la parisienne 
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Anexo 2. Situación de Aprendizaje: et si on parle de mode? 

Justificación 

Esta SA está dirigida al de 2º de Bachillerato y aborda principalmente el mundo 

de la moda en Francia, además de la influencia de esta tanto en nuestra historia como en 

nuestra cultura. Para ello, se realizarán actividades que permitan expresar los valores 

éticos de los estudiantes en cuanto a este tema, nos den nociones sobre la relación entre 

Francia y España en el pasado en relación con la moda y permitan al alumnado conocer 

un poco más acerca de los diseñadores de este ámbito. De esta manera, se pretende que 

el discente vaya realizando sus propias conclusiones de manera autónoma sobre la 

importancia de la moda como elemento cultural distintivo entre países. 

Metodología 

La metodología principal empleada en esta SA es el enfoque comunicativo, ya 

que estará presente en prácticamente todas las actividades de la Situación de Aprendizaje. 

Desde aquellas destinadas a trabajar vocabulario hasta los debates que se formarán en 

torno a los temas tratados en el aula. 

Por otro lado y estrechamente relacionado con la metodología anterior se 

encuentra el enfoque por tareas. En este caso, a lo largo de la SA se realizarán una serie 

de actividades y ejercicios mediante las cuales se trabajarán aspectos relativos a la moda. 

Además, la SA culminará con una tarea final donde el alumnado tendrá que poner en 

práctica varias competencias a la vez para entregar un producto final en forma de cartel y 

exposición oral. 

Criterios de evaluación y competencias 

 

Código Criterio de evaluación 

BSGN01 1. Comprender el sentido general, la información esencial, los puntos 

principales y los detalles más relevantes en textos orales de longitud 

breve o media que traten sobre aspectos concretos o abstractos, con la 
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finalidad de desenvolverse con cierta autonomía en situaciones 

corrientes o menos habituales en los ámbitos personal, público, 

educativo y ocupacional/laboral. 

Competencias del 

criterio 

a) Competencia lingüística. 

c) Competencia digital. 

g) Conciencia y expresiones culturales. 

BSGN02 2. Aplicar las estrategias adecuadas para comprender el sentido general, 

la información esencial, los puntos e ideas principales o los detalles 

relevantes de mensajes transmitidos de viva voz o por medios técnicos 

con el fin de responsabilizarse de su propio aprendizaje, consolidar su 

autonomía y como medio de desarrollo personal y social. 

Competencias del 

criterio 

a) Competencia lingüística. 

c) Competencia digital. 

g) Conciencia y expresiones culturales. 

BSGN04 4. Interactuar de manera sencilla pero efectiva en intercambios orales 

claramente estructurados, adecuando el registro al interlocutor y al 

contexto, con el fin de desenvolverse con cierta autonomía en 

situaciones corrientes o menos habituales en los ámbitos personal, 

público, educativo y ocupacional/laboral. 

Competencias del 

criterio 

a) Competencia lingüística. 

g) Conciencia y expresiones culturales. 

BSGN05 5. Aplicar las estrategias más adecuadas para elaborar producciones 
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orales monológicas o dialógicas breves o de longitud media y de 

estructura simple y clara, transmitidas de viva voz o por medios técnicos 

con el fin de responsabilizarse de su propio aprendizaje, consolidar su 

autonomía y como medio de desarrollo personal y social 

Competencias del 

criterio 

a) Competencia lingüística. 

g) Conciencia y expresiones culturales. 

BSGN06 6. Comprender la información esencial, los puntos más relevantes y 

detalles importantes en textos escritos, «auténticos» o adaptados, de 

longitud breve o media y bien estructurados, que traten sobre asuntos 

cotidianos o menos frecuentes, con la finalidad de participar con cierta 

autonomía en situaciones corrientes o menos habituales en los ámbitos 

personal, público, educativo y ocupacional/laboral. 

Competencias del 

criterio 

a) Competencia lingüística. 

g) Conciencia y expresiones culturales. 

BSGN09 9. Seleccionar y aplicar las estrategias más adecuadas para redactar 

textos breves o de media longitud, sean manuscritos, impresos o en 

formato digital, con el fin de responsabilizarse de su propio aprendizaje, 

consolidar su autonomía y como medio de desarrollo personal y social. 

Competencias del 

criterio 

a) Competencia lingüística. 

c) Competencia digital. 

g) Conciencia y expresiones culturales. 

BSGN10 10. Aplicar a la comprensión y producción del texto los conocimientos 

socioculturales y sociolingüísticos concretos y significativos de los 

países donde se habla la lengua extranjera, adaptando estos al contexto 
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en que se desarrollan, respetar las convenciones comunicativas más 

elementales, mostrando un enfoque intercultural y una actitud de 

empatía hacia las personas con cultura y lengua igual o distinta, y 

desarrollar una visión creativa y emocional del aprendizaje propiciadora 

de la motivación y del pensamiento efectivo y divergente, con el fin de 

identificar la lengua extranjera como vehículo para el entendimiento 

entre los pueblos y de contribuir al pleno desarrollo personal, creativo y 

emocional del individuo. 

Competencias del 

criterio 

a) Competencia lingüística. 

c) Competencia digital. 

g) Conciencia y expresiones culturales. 
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Sesiones 

Sesión 1 

Se enviará a través de la plataforma Google Classroom, en la que se cuenta con 

un grupo creado con los alumnos/as del curso en cuestión, un cuestionario titulado 

Questionnaire sur la mode pour les élèves (Anexo 2.1) para ver el grado de 

familiarización del discente con algunos aspectos relacionados con la moda. 

Tras esto, se proyectará en la pizarra la portada del número 924 de febrero de 2012 

de la revista Vogue de París (Anexo 2.2) y con ella se abrirá un pequeño debate donde se 

le realizará a los estudiantes preguntas como: Que voyez-vous ici? Où est né ce magazine? 

Quels autres magazines de mode vous connaissez? D’où vient la mode que nous 

consommons aujourd’hui? 

Por último, se pasará a leer un extracto del artículo Quelques éclairages sur 

l'histoire de la mode contemporaine 11 (Anexo 2.3) por turnos entre el alumnado en voz 

alta. 

Sesión 2 

En esta sesión se trabajarán las actividades relacionadas con el texto de la sesión 

anterior (Anexo 2.4). Para ello, se pedirá a los/as alumnos/as que se pongan por parejas y 

respondan las preguntas por escrito menos a una, que deberán realizarla como tarea para 

casa. 

La segunda parte de la sesión se dedicará a repasar la formación del estilo indirecto 

en presente en francés. Para ello, se le hará entrega al estudiante de una ficha resumen de 

la teoría del estilo indirecto (Anexo 2.5) y tras esto, se pasará a explicar la formación del 

estilo indirecto en pasado con ayuda de una tabla para explicar el cambio de tiempos 

verbales en la frase (Anexo 2.6). 

 

 

11
 Veillon, D. (2007). Quelques éclairages sur l'histoire de la mode contemporaine. Le mouvement, 

221. 3. 
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Sesión 3 

Para poner en práctica lo aprendido en la anterior sesión sobre el estilo indirecto, 

se realizará la siguiente actividad. Se le entregará a cada alumno/a una lista con distintas 

afirmaciones (Anexo 2.7). Una vez todos tengan la lista tendrán que levantarse y empezar 

a preguntarle a cada compañero/a qué opina sobre una de las definiciones que hay en la 

lista. Cada alumno/a deberá anotar la respuesta de su compañero/a debajo de la 

afirmación. Una vez todos/as tengan todas las frases contestadas, volverán a sus asientos. 

El profesor/a, entonces, irá preguntando por turnos al alumnado la opinión que otro 

compañero/a ha dado su pregunta empleando el estilo indirecto. Una vez terminada la 

ronda, el docente leerá las distintas afirmaciones en alto y pedirá que levanten la mano 

aquellos que están de acuerdo y aquellos que no. De esta manera, se intentará crear un 

pequeño debate sobre algunas afirmaciones para conocer la opinión de aquellos que no 

hayan tenido la oportunidad de darla en la actividad anterior. 

Sesión 4 

En esta SA se proyectarán en la pizarra dos imágenes (Anexo 2.8) que 

corresponden a dos familias reales. Por un lado; la de Luis XIV en 1710 y, por otro lado; 

la de Felipe de Borbón y Farnesio, infante de España y duque de Palma, y su esposa, 

Isabel Farnesio, en la época de 1765 aproximadamente. Se le pedirá al alumnado que 

describa ambas imágenes en voz alta y por turnos (lo que llevan los personajes) y, tras 

esto, tendrán que intentar a qué familia real corresponden las fotos. Finalmente, se les 

anunciará la procedencia de ambas familias para llegar a la conclusión de la influencia en 

ese siglo de la moda francesa en la moda europea, entre ellas la española. 

Para corroborar la idea vista anteriormente, se les hará entrega de un extracto de 

un libro (Anexo 2.9) en el que se menciona, entre otras cosas, la influencia de la moda 

francesa en España durante el siglo XVIII. El texto se leerá en voz alta y se aclararán las 

dudas que puedan surgir respecto a su comprensión. 

Sesión 5 

En esta sesión, haciendo alusión a las marcas vistas en la clase anterior, se abrirá 

un pequeño debate en el que se le preguntará a los alumnos la siguiente cuestión: Quels 

sont les couturiers/désignateurs de mode espagnols que vous connaissez? Tras esto, se 

pasará a proyectar el vídeo titulado Paco Rabanne, l’avant garde-robe de la cadena de 
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televisión France 5 en la plataforma de YouTube12. Tras visualizar el vídeo por primera 

vez, y en caso de que su nombre no hubiera salido al comienzo de la clase, se le 

preguntaría al alumnado Est-ce que vous saviez que Paco Rabanne était un couturier 

d'origine espagnol? Antes de visualizar el video por segunda y tercera vez, se les hará 

entrega de una hoja con preguntas (Anexo 2.10) sobre el vídeo que tendrán que realizar 

de manera individual. 

Tras la realización de las actividades, se corregirán las actividades en conjunto 

con el grupo clase menos la última, que tendrán que traerla respondida y entregarla en la 

siguiente sesión. Por último, se dedicará la última parte de la clase a explicar en qué 

consistirá la tarea final titulada: Au festival de la mode! y se entregarán las consignas para 

su realización (Anexo 2.11) que se leerán en voz alta con los/as alumnos/as. 

Sesión 6 

Esta sesión se dedicará a preparar la tarea final de la SA. Para ello, se trabajará 

preferiblemente en el aula de informática para que el alumnado pueda buscar la 

información necesaria para sus festivales. También se aprovechará la sesión para resolver 

las dudas y dificultades que puedan ir surgiendo. 

Sesión 7 

En esta última sesión se expondrán los distintos proyectos diseñados por los/as 

alumnos/as. Cada grupo saldrá a defender el trabajo que han realizado mientras el docente 

evalúa las exposiciones con ayuda de una rúbrica (Anexo 2.12). Tras esto, aquellos 

carteles que estén en físico se pegarán en las paredes del aula para que sean visibles al 

resto de compañeros/as y aquellos que estuvieran en formato digital serán impresos por 

el profesor/a para que también puedan ser expuestos en el aula. Finalmente, cada grupo 

evaluará la estética de las portadas realizadas por los demás con una nota consensuada de 

manera grupal y que se le comunicará al docente por escrito. 

 

 

12
 YouTube. 2019. Paco Rabane, l’avant garde-robe. 

https://www.youtube.com/watch?v=4CWDDDFcw2Q 

https://www.youtube.com/watch?v=4CWDDDFcw2Q
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Evaluación 

La evaluación de esta SA se llevará mediante el empleo de la siguiente tabla y 

atendiendo a los criterios que aparecen en ella: 

Prénom Participation Expression 

oral 

Exercices et 

activités 

Tâche finale Total 

 1.5 3 2 3.5  
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Anexo 2.1.: questionnaire sur la mode. 

(Ver «anexo 1.1: Questionnaire sur la mode» en la 1º SA de este trabajo) 

Anexo 2.2.: Vogue París 2012. 
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Anexo 2.3.: texto: quelques éclairages sur l'histoire de la mode 

contemporaine. 
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Anexo 2.4.: texte: Quelques éclairages sur l'histoire de la mode 

contemporaine. 
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Anexo 2.5.: le discours indirect au présent. 13 
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Anexo 2.6.: les verbes dans le discours indirect au passé. 14 

 

 

 

 

 

13
 J’aime la langue française. 2020. http://jaimelalanguefra.blogspot.com/2015/01/le-discours-

rapporte-au-present.html 

14
 Blasco Velázquez, J. (s.d.) https://bit.ly/3dX5ZQH 

 

http://jaimelalanguefra.blogspot.com/2015/01/le-discours-rapporte-au-present.html
http://jaimelalanguefra.blogspot.com/2015/01/le-discours-rapporte-au-present.html
https://bit.ly/3dX5ZQH
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Anexo 2.7.: activité: Oui ou non? 
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Anexo 2.8.: imágenes de Felipe de Borbón y Farnesio, infante de España y 

duque de Palma; y su esposa (primera y segunda ilustración) y Luis XIV y su 

familia (tercera ilustración). 

Ilustración 2 

Ilustración 1 
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Ilustración 3 
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Anexo 2.9.: extracto del libro L'habillé et le nu: pour une éthique du vêtir et 

du dénuder. Essai. 
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Anexo 2.10.: questions sur la vidéo: Paco Rabanne, l’avant garde-robe. 
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Anexo 2.11.: consignas para la tarea final. 
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Anexo 2.12.: rúbrica para la evaluación de las exposiciones orales. 

Excelente: 2 puntos, cumplió bien: 1.5 puntos, cumplió: 1 punto y no cumplió 0.5 puntos. 


